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sa-pulob dua bélas dépa sahaja jarak-nya. Maka sahaya
lihat ()Iang di-atas kubu itu bértatap. Maka kélihatan mu-
lut mériam dan réntaka dan lela dan ckor lotong bérlapis-
lapis. Maka sahaya kéluarkan pensil dan kértas dari dalam
saku, lalu sahaya tulis-lah bangun kubu dan bangun ru-
mah- raja dan bagaimana di-ator-nya. mériam-nya itu:sa-
pérti yang ada dalam péta- nya itu.

Maka ada-lah sahaya lihat dua puchok mériam bésarz
di-atas bangun-bangunan-nya itu. Maka sélalu di- -pasang-
nya mériam itu. Maka piluru-nya bhétul jatoh di-rumah
Raja Béndahara. Maka pada kétika itu orang yang mém-
bawa jalan itu pun mélambai-lambai sahaya sérta Grand-
pre, lalu sahaya pérgi méndapatkan. Maka datang Téngku
Témeéna mémégang tangan sahaya dan orang itu mémé-
gang tangan Grandpre dan sa-orang lagi mémégang ta-
ngan Baba Ko An itu, lalu di-bawa-nya bérlari turun kubu
itu. Maka sampai-lah bérténtangan déngan kubu musoh
itu, Maka sahaya libat orang yang di-atas kubu itu mé-
ngibas- nglbas murang-nya. Maka Jlkdlau kira-nya pada
kétika itu di-chuchoh-nya mériam itu, dapat tiada mati-
lah sahaya salah sa-orang.

Maka déngan tolong Allah sampai-lah ka-dalam kubu
Raja Béndahara. Maka sahaya lihat di-gali-nya pasir itu
dalam-nya sa-hingga pinggang. Maka dalam itu-lah bér-
jalan, di-buat-nya sapérti parit, tétapi dari pinggang ka-
atas dilihat oleh orang di-sabélah sana. Maka ada-lah
sahaya lihat kubu-nya itu téhal-nya 1€bchz sa-dépa, dan
di-buboh-nya tanah dan buloh sa-bé&lah ményébélah. Maka
dalam kubu itu pénoh-lah manusia; sahaya lihat béribu-
ribu, masing2 déngan kétumbokan-nya. Maka mériam pun
bérator bératus-ratus, dan ségala jénis %Enjata ada bérka-
paran. Maka sabéntarz itu bérbunyi-lah mériam sérta
déngan sorak-nya. Maka orang yang mémbawa jalan itu
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pun bértériak-tériak, kata-nya, ‘Tundok, tundok, tuan!’
Maka tundok-lah sahaya. Maka sa-béntar itu kata orang,
‘Lékas, tuan; ada orang mati.’” Maka bérjalan-lah sahaya
I¢kasa.

Shahdan, maka tatkala sahaya bérjalan itu, mélompat
kubu Raja Béndahara itu; maka kaki sahaya bérkasut sé-
bab takut kéna ranjau, térlalu banyak bérchéranchangan
sa-gé€nap tépiz kubu itu.

Hatta, maka sampai-lah ka-pintu pagar Raja Bénda-
hara, lalu masok-lah ka-dalam halaman istana itu. Maka
sahaya lihat banyak-lah pohon nyiur di-situ. Maka masok-
lah ka-dalam balairong, témpat menghadap raja itu. Maka
ada-lah sahaya lihat rupa balai itu, tiang-nya bérkéliling,
dan dinding-nya ajang Maka balai itu di-pérbuat-nya
bértingkat-tingkat, témpat orang ménghadap. Maka pada
sama téngah itu suatu balai bésar. Maka di-atas balai itu
ada dua buah bilek, itu pun dindingnya kajang. Maka
balai itu lantai-nya papan. Maka tatkala sampai-lah sa-
haya ka-pintu itu, maka bértériak-lah orang dari situ, kata-
nya, ‘Lékas2 masok, jangan lama di-situ, karéna sampai
piluru dari sa-bélah.” Lalu masok-lah sahaya. Maka pada
kétika itu ada-lah sahaya lihat orang €mpat lima ratus,
sékalian-nya dudok bérkeliling balai itu di-bawah, masing2
ada bérsénjata; dan bératus-ratus 1émbing dan tombak dan
sénapang térkul ada térsandar di-tépi balai itu. Maka ada
sa-buah bangku bambu pérbuatan China di-situ. Maka di-
situ-lah di-surohkan dudok kapada Grandpre dan Baba
Ko An. Maka sahaya dudok di-atas balai itu bérsama-
sama Téngku Téména.

Maka tatkala sahaya masok itu ada sahaya lihat sa-
orang orang dudok di-atas balai itu, gémokz tuboh-nya,
maka sahaya sangkakan itu-lah raja. Maka kata Téngku
Téména, ‘Bukan-nya raja ini; ia sa-orang anak raja.’ Maka
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sa-béntar lagi kéluar-lah Raja Béndahara itu sahaya lihat,
dari dalam bilek. Maka ada-lah sifat orang-nya itu sahaya
lihat, muka-nya bulat, tiada tinggi tiada réndah, dan
tuboh-nya gémpala, dan kulit-nya puteh kuning; dan di-
pakai-nya kain Bugis hitam, tiada bérbaju, dan sapu ta-
ngan-nya batck bang. Maka apabila ia kéluar, maka sé-
kalian yang meénghadap itu pun ményémbah-lah kapada-
nya. Maka sahaya yang bértiga pun mémbeéri hormat, lalu
dudok.

Maka bérmula-mula Grandpre bérkata kapada sahaya
déngan bahasa Inggéris, ‘Ada-kah Yang di-Pértuan télah
ménérima surat dua puchok kélmarin?’ Maka sahaya pun
ményémbah ményampaikan pérkataan itu. Maka kata-nya,
‘Sudah sahaya térima; dan sa-puchok sudah sahaya béri-
kan kapada Raja Téménggong.’ Dan lagi di-suroh-nya-lah
bacha surat itu dlhadapan khalayak yang banyak itu.
Maka ada-lah sahaya ménéngar bunyi surat ini darihal

China sampan pukat yang masok bérniaga di-Kélantan itu

minta péliharakan daripada barang sa-suatu hal-nya. Maka
titah raja, “Tuan sampaikan-lah sahaya punya tabek ba-
nyakz kapada Tuan Bonham: akan hal ségala sampan
pukat itu tiada kita tahankan dan tiada kita rampas, dan
tiada kita hérhutang satu pitis kapada- nya; 1a bebas boleh
masok dan boleh kéluar. Maka adat-lah ia saud agar datang
bernlaéa ka-mari, ada ia mémbéri-béri hutang kapada
orang négéri dan ia pun ada bérhutang. Maka di-dalam
hal yang démikian itu, datang lah pelgadohan ini mén-
jadi négéri gémpar, masing2 di-suroh raja-nya ménjaga
kubu. Dan lagi pada ké&tika ini, susah-lah bértému déngan
orangz itu. Maka s€bab itu-lah térhal ia sadikit. Dan lagi
tuan katakan kapada Tuan Bonham, ada-lah kita mé&min-
jam mériam sampan pukat itu tiga puchok, déngan suka
hati-nya mémbéri pinjam itu; nanti habis pérang ini kita
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pulangkan. Dan lagi pada kétika ini kita téngah susah;
dalam pérang ini tiada boleh kita périksa akan hal itu sé-
kalian; mélainkan tuan sampaikan pada Tuan Bonham,
jikalau s€lésal pérang ini, maka biar-lah chinchu sampan
pukat itu datang ka- -mari, atau surchan Tuan Bonham.
Maka pada kétika itu, déngan sa-boleh-boleh-nya kita ké-
luarkan ségala hutang piutang itu, satu pitis pun tiada
boleh hilang; kalau orang yang bérhutang itu sudah mati,
hilang-lah; dan kalau ia hidup, sa-kali2 tiada boleh hilang.
Dan lagi s€karang ségala sampan pukat itu pun sudah
kéluar, tiada tinggal lagi dalam sungai, mé&lainkan ada sa-
buah dikuala héndak bérlayar” Maka ségala pérkataan
Raja Béndahara itu pun sémua-nya sahaya sampaikan ka-
pada Grandpre déngan bahasa Inggéris.

Kémudian, maka sahaya ményémbah sérta bérkata, ‘Pa-
tek mohonkan ampun tuanku, akan hal surat yang lagi
sa-puchok kapada Yang di-Pértuan Kélantan itu patek po-

- honkan héndak patek bawakan ka-dalam di-Kota Baharu.’

Maka titah raja itu, ‘Tiada kita bénarkan dan tiada kita
béri izin, karéna bukan-nya dia &mpunya surat ini dan
bukan ia Yang di-Pértuan Kélantan; lagi pun ségala sungai
sudah kita suroh 1utup dan ségala jalan pun sudah kita
bébat; maka orang itu sémua-nya sudah térképong, dan sa-
hélai sireh sa- 11ngg1t tiada boleh dapqt dan segah makanan
pun tiada. Maka sémuamnya orang itu sapérti orang .matl
tiada ia méngénal manusia lagi' barang siapa lalu di-tem-
bak-nya; dan kalau tuanz mati salah sa-orang di-tembak-
nya kélak, bukan-kah kita méndapat chélaka kapada Tuan
Bonham? Dan lagl kalau tiada di-tembak-nya, di-tangkap-
nya tuan2, di-naikkan-nya di-atas kubu. Maka kita séka-
lian takut mémbunoh orang Tuan Bonbam; dan ia sahaja
kélak m&nembak kita. S€bab itu-lah tiada kita bé&ri masok,
kémudian apa kélak jawab kita kapada Tuan Bonham?’
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Maka titah-nya, ‘Bawa mari surat itu kita mau lihat.
Maka di-bérikan oleh Grandpre. Maka b&rmuafakat-lah ia
kapada ségala orang banyak itu, lalu di-buka-nya. Maka
di-bacha-nya di-hadapan orang banyak itu. Maka titah-nya,
‘Sama juga bunyi-nya surat ini—apa guna-nya di-bawa?
Karéna tiada sampan pukat atau tiada di-tahankan-nya;
maka biar-lah surat ini kapada kita.’

Maka térlalu-iah susah hati sahaya sébab surat itu tiada )

sampai ka-dalam. Maka ményémbah sahaya lagi juga,
sahaya pohonkan “Tuanku, kalau ada ampun, patek po-
honkan juga ka-bawah duli héndak ményampaikan surat
itu ka-dalam kubu. Maka pkalau patek mati pun, apa-lah
boleh buat, sébab ményampaikan kéhéndak tuan patek.’
Maka pada kétika itu bérubah-lah sahaya lihat muka-nya,
sérta titah-nya, “Tiada kita bénarkan. Dan lagi pada masa
ini négéri Keélantan ini dalam perintah kita.

Maka apabila sahaya mélihat laku-nya murka itu, maka
bérkata-lah sahaya kapada Grandpre dan Baba Ko An

déngan bahasa Inggéris, ‘Apa bichara kita s¢karang?’ Maka -

jawab méreka yang bérdua, ‘Sudah-lah chukup akan pé-
kérjaan kita ini.’

Maka titah raja, ‘Jangan Tuan Sayid takut, sampalkan
kapada Tuan Bonham sapérti t1tah kita ini; karéna kita
héndak mémélihar akan orang-nya.’ Maka kémudian dari-
pada itu, maka titah- -nya, “Tuan Sayid sampaikan kapada
Tuan Bonham sapérti mana pénglihatan tuan2 darihal
pérang ini. Maka sa-kali2 tiada kita bérniat jahat kapada-
nya, mélainkan ia juga meénunjokkan gagah bérani- -nya
kapada sahaya, bukan-nya déngan sébab pérkara yang
bésar atau mérébutkan harta, mélainkan s€bab pékérjaan
budakz jahat; itu-lah mula- -nya. Tuan Sayid déngar-lah
asalmya pérang ini, supaya boleh Tuan Sayid chéritérakan
kapada Tuan Bonham.” Maka pada keétika itu ada-lah sa-
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képing kértas dan satu pensil di-tangan sahaya apa yang
sahaya lihat dan yang sahaya déngar, sémua-nya sahaya
tuliskan dengan tiada bérlébeh dan bérkurang, ada-nya.
Maka titah raja, ‘Ada-lah pada mula-mula-nya pada suatu
malam ada orang sahaya, ¢nam tujoh orang, pérgi ka-

Kampong Laut mélihat orang bérmain meénora. Maka
_orang-nya pun ada lébeh dua puloh orang bérsama-sama

di-situ. Entah bagaimana-kah halnya, sudah bérkélahi
orang-nya déngan orang sahaya; maka di-ramai-ramai-nya,
di-tikam-nya or ang sahaya, mati sa-orang; kémudian ga-
doh-lah. Sa-télah itu, maka ségala orang-orang-nya habis-
lah' masok ka-rumah-nya. Maka di-kunchikan-nya pintu
pagar. Kémudian orang sahaya yang mati itu tlada-lah
sahaya béri tanam. Maka sahaya surohkan &mpat lima
orang pérgi mémeériksa hal kématian orang itu. Maka apa-
bila orang2 itu héndak pérgi, tiada di-béri-nya masok. Ké.-
mudian kata sahaya, “Bawa-lah orang mati itu, champak-
kan dlpmtu nya; jikaldu tiada kéténtuan-nya, jangan
tanam.” Maka apabila di-lihat-nya orang banyak2 bérkam-
pong, dlsdngka nya orang héndak mélanggar dia. Maka
di-tarek-nya mériam, lalu di-bédil-nya rumah sahaya. Maka
habis-lah ségala anak bini sahaya térjun dan mératap,
tiada bérkétahuan; dan habis rumah2 sahaya bérsarang-
sarang di-makan piluru. Maka sébab bénar sahaya, satu
pun tiada méngénai sabaya. Kémudian apabila sahaya
mélihat hal yang démikian itu, maka sahaya pun meé-
nyurohkan mémbédil. Dan Raja Témeénggong pun bér-
sama-sama sahaya, dan Raja Kampong Laut pun bérsama-
sama déngan sahaya; itulah asal-nya pérang ini.

‘Dan lagi, déngar-lah Tuan Sayid, tatkala marhum ayah
sahaya héndak mangkat, sa-orang pun tiada di-jadikan-nya
ganti-nya dalam sahaya s€kalian bérémpat anak lakiz, mé-
lainkan pésan-nya, “Bérpérang-lah éngkau sékalian; ba-
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rang siapa yang meénang, ia-lah yang ménjadi Yang di-Pér-
tuan di-Kélantan ini. Maka aku pun démikian juga da-
hulu; sébab gagdh ku dan bérani-ku, maka aku meénjadi
raja di-Kélantan ini.’

‘Hatta, maka marhum pun mangkat-lah. Sa-télah itu,
maka dalam sahaya sékalian bérsaudara muafakat-lah.

Maka di-jadikan dia raja dalam négéri ini. Maka ia mém-
béri gélar akan sahaya Béndahara dan akan saudara sa-
haya yang téngah Téménggong dan sa-orang lagi Raja
Kampong Laut. Maka sékarang ini-lah balas- -nya. Maka
sahaya pun tiada mau nama Béndahara; dan ia pun bu-
kan-nya Yamtuan. Maka s¢karang barang siapa yang bér-
untong, ia-lah meéndapat kérajaan Kélantan ini. Maka
sékarang ada-lah sahaya masing2 télah ményurohkan orang
pérgi ménghadap ka-bénua Siam, sérta mémbawa bebérapa
harta. Maka barang siapa yang di-jadikan Raja Siam, ia-
lah Yang di-Pértuan di-Kélantan ini.

‘Démikian-lah hal sahaya s€mua. Maka Tuan Sayid sam-
paikan lah kisah sahaya ini kapada Tuan Bonham. Maka
ini-lah surat sa-puchok kapada Tuan Bonham. Dan lagi
sahaya minta tolong-lah banyaka kapada Tuan Bonham,
obat dan piluru; maka apabila sampai, maka barang bé-
rapa harga-nya tiada-lah sahaya salahi lagi, karéna sahaya
kékur angan, sébab tiada sahaya sangkakdn datang démi-
kian; ia sudah beérsédia. Maka kapada-nya ada kiraz dua
koym obat bedil lagi; dan pllulu yang di-tanam oleh mar-
hum itu sémua-nya di-gali-nya.’

Shahdan, kémudian maka sémbah sahaya, Tuanku, ada
patek mémbawa surat kapada Kapitan China; boleh-kah
patek sampaikan?’ Maka titah-nya. ‘Kapitan China dan
ségala anak bini Chinaz sémua-nya di- -tangkap-nya, di-
masokkan-nya ka-dalam kubu, sébab ia takut Kapitan
China ttu belot; dan jurutulis-nya di-buboh-nya rantai
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gajah di-batang leher-nya, karéna ia héndak lari; tiada di-
béri-nya bérjumpa déngan sa- -orang pun. Maka sékarang
bdgdlmana héndak bérjumpa déngan diar Jikalau héndak
mati, boleh-lah ber]umpa Dan lagi sahaya ményémbah
sambil bérkata, ‘Ada, tuanku, kata chinchu sampan pukat
itu, orang yang di-luarz ini, istéri raja yang télah pérgi ka-
bénua Siam itu, ada bérhutang dua tiga ribu ringgit ka-
pada-nya; maka jikalau bolch kira-nya tuanku tolong tér-
bitkan rial itu, karéna sampan pukat itu héndak bérlayar
bérsama-sama patek ka-S¢lat” Maka titah-nya, ‘Maka ji-
kalau bar ang apa sa-kali pun, tiada boleh kita bérbichara
kapada pérémpuan, mélainkan biar-lah datang laki-nya
dan sé€lésai pékérjaan pérang ini, bolch-lah kita périksa-
kan., Sa-télah itu, maka di-bawa orang-lah tiga biji nyiur
muda, di-suroh-nya minum kapada sahaya yang bértiga
sa-orang sa-buah.

Kalakian, maka sahaya pun ményémbah-lah bérmohon
méminta diri héndak kémbali. Maka titah-nya, ‘Jangan-
lah tuan2 lupa akan pésanan sahaya itu.” Maka di-béri-nya-
lah sa-puchok surat bérsampul déngan kain atlas merah,
sérta kata-nya, ‘Ini-lah surat, bérikan kapada Tuan Bon-
ham.” Lalu sahaya sambut-lah surat itu sérta ményémbah.

5

KEmupian berjalan-lab sahaya sé€kalian kémbali sapérd
hal yang térsébut dahulu itu juga. Maka mériam itu bér-
bunyi-lah juga. Maka bébérapa orang sa-bélah ményébelah
mati. Maka bértému dalam kubu itu lima énam ratus orang,
masing2 bérsénjata bérchabut bérkanjar-kanjar. Maka dé-
ngan tolong Allah, l€pas-lah sahaya sékalian daripada ba-
haya sénjata dan piluru itu. Maka di-bawa-nya pula ka-
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pada jalan simpang lain; sa-béntar bérjalan dalam kam-
pong orang dan sa-béntar bérjalan dalam sawah dan sa-
béntar bérjalan dalam kébun. Bérmula, adapun sahaya bér-
jalan itu bérsama-sama Téngku Téména; maka barang di-
mana bértému orang lalu lalang, s¢kalian méreka itu dudok
di-jalan. Maka ada bértému délapan sa-puloh orang téngah
mémikul mériam bésar héndak di-bawa-nya masok ka-da-
lam kubu itu. Maka apab1la di-lihat-nya sahaya sékalian
ber]alan déngan anak raja itu; maka di-hémpaskan-nya
mériam itu ka-tanah, lalu dudok ményémbah. Maka ada-
lah sékalian kampong dan kébun itu di-tanam-nya pohon
buloh bérkeliling, itu-lah ménjadi pagar-nya.

Hatta, maka masok-lah sahaya kapada suatu kampong
orang. Maka dalam kampong itu tiada lain mélainkan
pohon nyiur dan durian dan ségala buah-buahan, ada-nya.
Maka tatkala sahaya bérjalan itu, maka Q,ahaya lihat di-
périgi ada sa-orang pérémpuan tua, bérlipat tiga bélal kang-
nya dan rambutnya ada-lah kiraz sa-pélémpap panjang-

nya, sapérti kapas di-busor puteh-nya. la meéngangkat ayer -

sa-buyong. Maka kata sahaya kapada Téngku Téména dan
Grandpre, ‘Nanti sa-béntar, sahaya héndak singgah kapada
pérémpuan tua ini dan bértanya bérapa ada umor-nya.’
Maka singgah-lah sahaya lalu bértanya, ‘Bérapa umor
mak?’ Maka jawab-nya, ‘Pohon nyiur sahaya sudah mati
dan kémudian sahaya bértanam pula pohon nyiur lagi,
itu pun sudah tua, jarangz ia bérbuah, kéchil2 sudah
buah-nya.” Maka jawab sahaya, ‘Apa érti-nya pohon nyiur
itu, mak?-—sahaya tiada méngérti.” Maka kata-nya, ‘Adat
sahaya sékalian di-sini, apabila di-péranakkan sa-orang,
maka pada kétika itu juga di-tanam-lah sa-pohon nyiur;
kémudian apabila bésar budak itu, di-tanya orang akan
dia, “Bérapa umor-mu?” maka jawab-nya, “Ini-lah pohon
nyiur umor-ku.”’ Maka apabila sahaya ménéngar chérita
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itu, tiada-lah boleh tértahan lagi hati sahaya, lalu tértawa
bésar-lah sahaya. Kémudian maka bértanya-lah sahaya,
‘Ada kiraz bérapa tahun sudah umor makr’ Maka kata-
nya, ‘Raja yang ada ini punya moyang tatkala ménjadi
raja dan kawin, sahaya sudah bésar” Maka kémudian sa-
haya bértanya kapada Téngku Téména, ‘Ada bérapa kiraa
Téngku dari zaman itu sampai ini?’ Maka jawab Téngku
‘Témeéna, ‘Baya orang tua ini, tiada sa-orang pun lagi hidup
dalam négéri Kélantan ini; maka ada-lah sahaya déngara
khabar orang tuaz, kiraz sa-ratus lima puloh atau énam
puloh tahun sudah.” Maka sahaya lihat orang tua itu beé-
sar-nya sapérti budak umor dua bélas tahun, dan kulitnya
ménggélambir, dan sudah bértumboh gigi paranga.

Hatta, bérjalan-lah sahaya kapada sa-génap kampong
orang itu. Maka barang di-mana bérjalan itu, bértému
déngan kérbau, lémbu, kambing, bératus-ratus, sérta dé-
ngan gémok2 tuboh-nya. Kémudian sampai-lah ka-pérahu
bérbichara héndak bérlayar kémbali. Maka datang-lah
orang raja ka-pérahu, nama- -nya Enchek Mat, bérkata,
‘Raja méminta tanggoh, héndak mémbéri 1&mbu sa- ekor;
boleh di-makan kawan2 di-pérahu.” Maka jawab sahaya,
‘Ménérima-kaseh-lah sahaya banyake ka-bawah duli; ja-
ngan mémbuat susah.” Maka kata-nya, ‘Ada lagi Raja
héndak bérkirim kapada Tuan Bonham sa-ekor kambing
kémbiri, nanti-lah sahaya pérsémbahkan.’

Kémudian ber]alan -lah sahaya ka-pasar bérsama-sama
Téngku Témeéna itu. Maka sahaya lihat pénoh-lah pasar
itu déngan pérémpuan; dan ségala yang bérkédai dan bér-
jaja itu pérémpuan bélaka. Maka ada-lah témpat méreka
itu bérkédai, pondoka atap bérkéliling kiri kanan. Maka
kata Téngku Téména, “Tuan, ini bukan-nya pasar dahulu;
adapun pasar dahulu itu di-témpat raja yang térképong
itu; maka kalau tiada pérang, di-situ-lah térlalu ramai,
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sérba jénis ada.” Maka sahaya lihat dalam pasar itu ada-
lah ségala jénis hulam dan sayor dan sambal dan nasi
gulai yang sudah sédia; tétapi yang sahaya lihat dalam
pasar itu kébanyakan pérkara makanan yang busokz sa-
pérti pékasam dan tempoyak dan ikan asin dan siput asin
dan kérang asin dan jéring dan pétai dan banyaka jénis
sambal2 bélachan dan ikan dan ségala kérangan dilaut
dan puchoka kayu. Maka tiada-lah sahaya lihat makanan
yang mulia, sapérti daging dan minyak sapi dan télor,
mcnt%a dan susu. Maka sahaya bértanya kapada anak
raja itu, ‘Tiada-kah orang ménjual dagingz dan itek
ayam, kambmg dan télor?’ Maka ]awcxb nya, ‘Orang tiada
suka di-sini mémakan daging2; dan lagi dalam sa-ratus
orang tiada sa-puloh yang tahu mémakan daging; dan
jikalau di- ;ua] pun tiada orang bérani mémbéli, séhab
mahal-nya.” Maka kata sahaya, ‘Bérapa harga di-sini sa-
ckor 1émbu yang gémokz habis2 bésar-nya?’ Maka jawab-
nya, ‘Dua ringgit sampai tiga ringgit.” ‘Dan bérapa harga
sa-ckor kambingr’ Kata-nya, ‘Satu ringgit sudah habis

bésar kambing.” ‘Dan kérbau, bérapa sa-ckor?” Kata-nya, -

‘Indok kérbau, dua ringgit dan téngah tiga ringgit; dan
ayam itek sékalian-nya murah bélaka.” Maka kata sahaya,
‘Minyak ‘sapi, mahal murah disini?’ Maka jawab- nya,
‘Minyak sapi itu kurang, karéna tiada orang yang mem-
buat; dan lagi ikan térlalu banyak, lagi déngan murah-nya.’

Maka ada-lah péri orang ménangkap ikan dan pérahu-
nya dan banyak orang-nya, ada-lah sapérti tdrsébut di-
Teréngganu juga, ada-nya.

Hatta, kémudian maka ménam‘bang -lah sahaya bérsama-
sama déngan Grandpre pérgi di-Kampong Laut. -Maka
pérgi-lah sahaya ka-rumah Sayid Abu. Sérta sampai, maka
di-béri-nya hormat, sérta di-suroh-nya masok dudok. Sa-
t€élah dudok sa-béntar bérkhabquhabar, maka datang-lah
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orang-nya mémbawa buah méndikai émpat lima, kata-nya,
“Tuan, makan-lah timun.” Maka kata sahaya, Ini bukan-
nya timun; kata sahaya sémua-nya méndikai.” Maka kata-
nya, ‘Di-sini orang panggil timun.” Di-suroh-nya makan.

- Maka sa-béntar lagi di-bawa-nya pula tapai lambak dalam

suatu térénang, di-suroh-nya makan. Maka sa-télah sudah,
lalu. bérmohon-lah sahaya kapada-nya héndak bérjalan-
]d]an meélihat-lihat kampong.Maka kata-nya, ‘Baik-lah tuan
pérgi ménghadap Raja K'lmpong) Laut, karéna ia orang
baik, boleh bérkénal-kénalan.” Maka di-surohkan-nya anak-
nya bérsama-sama.

Maka pérgi-lah sahaya. Sa-télah sampai ka-pintu pagar-
nya, maka ada-lah sahaya lihat orang bératus-ratus meém-
buat kubu; dan ada bébérapa mériam dan lela réntaka tér-
chagak. Kémudian masok-lah sahaya. Sa-télah sampal ka-
halaman balairong itu, maka sahaya lihat ada-lah énam
tujoh ekor gajah b&sarz jantan dan bétina térantai di-té-
ngah halaman itu. Maka apabila di-lihat-nya sahaya da-
tang itu, maka ségala gajah itu pun kétakutan bértériak-
tériak. Maka datang-lah gémbala-nya itu mémbawa suatu
changkok bési, di-chatok-nya di-képala-nya. Maka diam-lah
ia. Maka kata sahaya, ‘Bési apa itu? Maka apa s€¢bab-nya
ia térlalu takut akan bési kéchil itu?’ Maka jawab gé€mbala
gajah itu, ‘Ini, tuan, bési sémbilan desa.” Maka kata sahaya,
‘Apa érti-nya bési sémbilan desa itu?’ Maka jawab-nya,
‘Bési itu di-ambil pada sémbilan buah négéri; kalau kita
masok sa-buah négéri di-ambil sadikit bési-nya, sampai-lah
génap sémbilan négéri; maka itu-lah sémua-nya di-cham-
porkan di-buat changkok ini, ada-nya.’ Maka bértanya
pula sahaya, ‘Apa s¢bab-nya ia bértériak-tériak itu?’ Maka
kata-nya, ‘Sébab ia mélihat orang baharu; b&lum pérnah
di-lihat-nya orang démikian.’

Kémudian masok-lah sahaya, lalu di-surohkan orang naik
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ka-atas balairong itu, lalu dudok. Maka orang pérgi mém-
béritahu kapada raja itu ka-dalam; kémudian kéluar-lah
témpat sirech dalam tepak Palembang, sérta kata-nya, ‘Ma-
kan-lah sireh, tuan, sa-béntar; tuanku lagi santap.” Maka
ada-lah banyak orangz sékalian-nya dudok di-tingkat di-
bawah itu. Sa-télah béhérapa kétika lama-nya, maka kéluar-
lah raja itu dari dalam déngan térsényum-sényum simpul
laku-nya. Maka ada-lah sahaya lihat sifat orang-nya rén-
dah2 lagi hitam manis dan tuboh-nya gémpal2 dan muka-
nya bulat dan hidong-nya manchong. Maka ada-lah parut
chachar sadikit di-pipi-nya, gigi-nya léntek lagi bérkilat
hitam. Maka di-pakai-nya séluar sutéra dan baju chita
bunga atlas dan sapu tangan batek bang, dan rambut-
nya ménjéjak bahu, dan suara-nya garau, dan sa-bilah kéris
térsisip di-pinggang-nya. Maka ada-lah kiraa umor-nya tiga
puloh tahun atau kurang daripada itu. Maka sahaya sé-
kalian bangun-lah mémbéri hormat. Sa-télah itu, maka ia
pun dudok-lah kapada pénjuru balai itu. Maka s€kalian

orang yang dudok di-bawah itu pun ményémbah. Sa-télah -
itu, maka kata-nya, ‘Makan-lah sireh, Tuan Sayid.” Maka

sahaya pun mény¢mbah sérta makan sireh. Maka bértanya
ia, apa2 khabar di-Singapura, dan bérapa hari bhérlayar,
dan ada-kah bértému pérompak dilaut, dan apaz khabar
surat itu. Maka s€kalian itu sahaya ményatakan kapada
Grandpre déngan bahasa Inggéris. Kémudian datang-lah
orang-nya mémbawakan kélapa muda dua buah, kapada
sahaya sa-buah dan kapada Grandpre sa-buah, sérta suatu
gélas. Maka apabila sahaya lihat gelas itu datang, térsé-
nyum-lah sahaya, s¢bab éntah bérapa-kah lama-nya yang
tiada di-chuchikan-nya dan tiada lagi kélibatan kacha itu,
mélainkan gélap sapérti témpurong, ada-nya. Maka sa-
télah sudah sahaya minum, maka lalu sahaya bértanya,
“Tuanku pun bérsama-sama-kah bérpérang ini?’
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Maka jawab-nya, ‘Sahaya tiada masok dalam pékérjaan
itu. Ada-lah sahaya ini, disana pun tidak, di-sini pun
tidak; sahaya dudok di-téngah2.” Maka jawab sahaya, Ji-
kalau démikian, tuanku, méngapa-kah orang banyaka mém-
buat kubu dan mériam banyakz ini?’ Maka jawab-nya,
‘Baik-lah kita bérjaga kampong kita; kalau barangkali da-
tang orang méngusek kita, kita hantam akan dia.

Shahdan, ada-lah balairong itu di-pérbuat-nya bangun-
nya akan2 bangun masjid; tiang-nya énam bélas bérpahat
dan di-atas-nya atap nipah dan kéliling-nya tiada bérdin-
ding, dan témpat orang ménghadap itu di—buat-nya tiga
tingkat dan lantai-nya papan dan lebar-nya ada-lah tiga
puloh kaki émpat pérségi; dan pagar-nya kampong itu
buloh. Maka sahaya lihat di-halaman balai itu ada satu
kébun jagong. Maka térlalu banyak buah-nya, lagi bésarz.

Hatta, ada-lah kiraz sa-jam lama-nya sahaya di-situ, lalu
bérmohon-lah héndak kémbali ka-pérahu. Maka lalu turun-
lah sahaya bérjalan-jalan mélihatlihat kampong dan pasar
di-situ. Maka banyak-lah orang bérkampong, bératus-ratus
méngikut sahaya. Maka sahaya ménulis-lah sa-panjang
jalan itu, karéna meéngambil ingatan apa2 yang hértému
dan yang di-lihat. Maka itu-lah ménjadi suatu heran ka-
pada méreka itu, karéna ménulis sambil bérjalan. Sahaya
déngar kata meéreka itu, ‘Pandai sunggoh orang timor ini;
tahu bahasa orang puteh dan lagi boleh ménulis sambil
bérjalan dan bérdiri.’

Kémudian, maka bértému-lah pula sahaya déngan sa-
orang muda hitam manis dan rambut-nya panjang, tiada
bérbaju, dan di-pakai-nya suatu kain s€lendang; di-buat-nya
kain sampai di-atas lutut-nya. Maka suatu kéris di-ping-
gang-nya. Maka kata anak Sayid Abu itu kapada sahaya,
‘Ini suatu anak raja bésar juga, adek raja yang kita pérgi
ka-rumah-nya tadi” Maka datang-lah ia pun bérjalan bér-
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sama-sama. Maka barang di-mana bértému déngan orang,
sékalian dudok di-jalan ményémbah akan dia. Maka kata
sahaya, ‘Téngku tahu meénulis dan mémbacha suraty’
Kata-nya, “Tiada tahu.” Maka kata-nya, ‘Sahaya térlalu
suka mélihat tuan ménulis, lagi térlalu chépat; dan kalau
tuan tinggal di-sini, sahaya térlalu suka héndak bélajar.’
Maka kata sahaya, ‘Di-sini tiada-kah orang yang tahu?’
Maka kata-nya, “Tiada émpat orang dalam négéri ini yang
tahu ménulis sapérti tuan ini; ada juga sadikit2 orang tahu
méngaji Kur'an.” Maka kata sahaya, “Téngku, ada bérapa
orang dalam négéri Kélantan inir’ Maka jawab-nya, ‘Da-
lam négéri ini sahaja ada €énam laksa orang; dan yang di-
hulu2 sungai ini ada lagi, térlalu banyak orang; boleh mu-
dek sampai lima bélas dua puloh hari lama-nya, sé€kalian
itu ada orang bélaka.’ Maka kata sahaya, ‘Sampai mana
képutusan sungai ini?’ Maka jawab-nya, ‘Sungai ini bérté-
mu hulu-nya déngan Sungai Téréngganu.’

Maka ada-lah kélakuan anak raja itu térlalu kaseh ia

akan sahaya. Maka bébérapa ia méminta kapada sahaya

kalau boleh sahaya tinggal di-Kélantan sadikit hari, karéna
ada banyak rajaz yang héndak bélajar ménulis dan mém-
bacha surat. Kata-nya, ‘Kémudian boleh sahaya mémbéri
pérahu dan sahaya suroh hantarkan ka-Sé€lat, dan tuan
boleh dapat wang banyak di-sini.” Maka kata sahaya, “T¢
rima-kaseh banyaka, Téngku; karéna sahaya ini datang
dalam pékérjaan orang, tiada boleh sahaya tinggal; insha
Allah, kalau ada janji kita héndak bértému di-bélakang,
boleh-lah hamba Téngku datang.’

Maka kémudian lalu ményébérang -Jah sahaya. Maka di-
hantarkan oleh anak raja itu bérsama-sama dengan anak
Sayid Abu itu sérta Sayid Abu sampai di-tépi pantai.
Maka bérkayoh-lah, lalu sampai ka-pérahu.

Maka bértému-lah sahaya déngan orang Raja Bénda-
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hara yang bérnama Enchek Ha. Maka kata sahaya, ‘En-
chek, tolong-lah charikan sama sahaya Hikayat Kémala
Bahrain? Maka kata-nya, “Tuan, ada kapada sahaya satu
bungkusan suratz Meélayu, sahaya taroh, saudara sahaya
punya; sahaya kira dalam itu ada kitaba, barangkali ada
di-situ; nanti sahaya bawa di-sini, boleh tuan pileh.” Maka
kata sahaya, ‘Biar-lah sahaya pérgi ka-rumah énchek bér-
sama-sama mélihat surat itu, karéna sahaya h&ndak s€géra
bérlayar.” Maka }avvab nya, ‘Ta’ usah tuan pérgi; nanti
sahaya bawakan itu surat.’

Kémudian pulang-lah ia, lalu di-bawa- -nya satu bakul
bérbungkus kain. Maka sahaya buka-lah; dalam- -nya ada
suratz darihal agama dan do‘a sémbahyang. Maka dalam
itu ada-lah dua bab Hikayat Isma Dewa Pékérma Raja;
sangat indah2 pérkataan-nya; maka ia itu hikayat bahasa
Mélayu sahaja déngan tiada bérchampor- champor bahasa
Arab. Maka ada-lah hal hlkaydr itu daripada chérita dewaz
dan mambang, indéra dan jin, térlalu molek karangan-
nya; dan satu Kitab Khoja Maimun. Maka sahaya pinjam-
lah kapada-nya. Maka kata sahaya, ‘Enchek Ha, biar-lah
hikayat ini sahaya bawa ka-S&lat dan sahaya salin; ké&-
mudian nanti sahaya hantarkan sérta déngan hadiah-nya.
Maka s€karang, ambillah Enchek Ha, ini sa-h&lai sapu
tangan pélekat halus, harga émpat rupiah.” Maka suka-lah
ia, sérta kata-nya, ‘Kalau sudah tuan salin, boleh hérikan
kapada Enchek Buntal supaya di-hantarkanmnya ka-mari,
ada-nya.’

Kémudian, maka sahaya dapatj’ adeu Téngku Téména di-
p€rahu. Maka kata—nya ‘Baharu sa-béntar orang Raja Bén-
dahara datang ka-mari; kata raja m&minta nanti sampai
esok, karéna ia héndak méncharikan kambing héndak
di-kirimkan-nya kapada Tuan Bonham.” Maka jawab sa-
haya, ‘Bagaimana, Téngku, karéna sahaya sékalian héndak
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bérlayar I€kas.” Maka kata-nya, ‘Sékarang apa boleh buat;
kéhéndak raja tiada boleh kita lalui.” Maka kata Téngku
Témeéna, ‘Baik-lah tiada bérlayar ini hari, boleh kita bér-
jalan samaz ka-darat mélihat kampongz dan négéri ini’

Kémudian Grandpre dan sahaya bérsama-sama Téngku
Téména dan tiga émpat orang anaka pérahu pun bérjalan-
lah sérta mémbawa sénapang. Maka ada-lah sa-orang
orang Téngku Téména itu bérjalan dahulu. Maka barang
di-mana bértému déngan orang di-jalan, kata-nya, ‘Raja
bérjalan.” Maka s€kalian orang itu pun dudok-lah di-jalan
itu sérta ményémbah. Maka ada-lah kélakuan ségala mé-
reka itu sahaya lihat kébanyakan ia suka bérgundul dé-
ngan tiada bérbaju. Maka di-ambil-nya rotan atau tali, di-
lilitnya di-képala-nya; démikian-lah ia bérjalan keliling
négéri. Maka ada-lah pada tiapa sa-orang itu, sa-kuranga
énam tujoh batang champak buang dan sa-bilah kéris dan
satu chénangkas, atau ladmg atau pédang atau kéris pan-
jang di-tangan-nya; s€kalian itu yang sudah térhunus dari-

pada sarong-nya; dan yang ada pula mémikul sénapang;’

démikian-lah hal-nya sa-hari-harian, tiada lain kérja-nya.

Maka sa-panjang jalan itu bértému-lah orang térlalu
banyak buduyun -duyun bérjalan. Maka ada-lah ma%mgz
méreka itu mémbawa bé&kal-békalan dan périok dan sé-
gala makanan-nya, sapérti orang héndak bérlayar laku-nya.
Maka ada-lah adat méreka itu sékalian bérjalan, baik da-
lam négéri atau di-hutan, bérbuntut-buntut, sa-orang di-
bélakang sa- or'ang, tiada pémah sahaya lihat ia bérjalan
bérbaris-baris émpat lima orang. Maka bértanya- Jlah sa-
haya kapada orangz itu, ‘Héndak ka-mana &ncheka ini bér-
jalan?’ Maka jawab-nya, ‘Sahaya héndak pcrgl ménjaga
kubu raja.’ Maka kata sahaya, ‘Békal2 apa ini di-bawar’
Maka kata-nya, ‘Ségala makanan sahaya séndirl.” Maka
kata sahaya, ‘Méngapa séndiri mémbawa makanan? Tiada-

N
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e
kah 1aja mémbéri?’ Maka orang itu ménunjokkan anak
raja itu dengan isharat ia takut bérkhabar. Sa-télah sahaya
kétahui hal itu, maka kata sahaya “Téngku bérjalan-lah,
ada sahaya héndak bérhénti di-sini sa-béntar.’

Kémudian bérjalan-lah Téngku Téména itu. Apabila
jauh-lah ia, maka kata orang itu, ‘Inilah, tuan, adat Mé-
layu ini térlalu aniaya; sahaya séndiri jugé mémbawa ma-
kanan, dan anak bini sahaya tinggal di-rumah itu, barang-
kali makan, barangkali tidak. Démikian-lah bérbulan-bu-
lan, sa-hariz méngérjakan pékérjaan raja; dan jikalau tiada
pérgi, di-suroh-nya rampas rumah sahaya dan barangz sa-
haya; maka jikalau mélawan di-bunoh-nya, lagi di-dénda-
nya. Maka térlalu-lah suka sahaya sékalian jikalau orang
puteh datang ka-mart méngambil négéri ini, boleh-lah
senang ra‘yat dalam négéri ini. Maka pkalau tiada waktu
pér ang pun, tiada juga boleh sénang. Ini raja tiada kérja,
lain raja ada kérja; tidak satu satu. Démikian-lah sa-lama-
lama-nya.’

Maka kata sahaya, ‘Bérapa hari lama-nya énchek pu-
lang?’ Kata-nya, ‘Apabila habis b&kal2 ini pulang-lah sa-
haya méngambil békal pula; sampai habis pérang ini,
boleh-lah bérhénti. Maka banyak-lah pula yang mati sa-
bélah ményebélah, tinggal anak bini-nya.” Maka kata sa-
haya, “Tiada-kah raja ménolong akan anak bini orang yang
mati dalam pérang itu?’ Maka jawab-nya, ‘Apa raja pé-
duli? Mati mati-lah, sapérti sémut sa-ekor, ada-nya.’

Kémudian bérjalan-lah sahaya masok Kampong térbit
kampong. Maka sahaya lihat dalam ségala kampongz itu,
tiada yang lain kélihatan mélainkan nyiur dan pinang dan
pohon buahz2, sapérti durian dan rambutan dan rambai
langsat. Maka buah pinang pun bértimbun-timbun térlalu
bdnyak Maka ada-lah ségala kampong2 itu pénoh-lah dé-
ngan sémakz2 dan rumput hingga sampai kaki tangga-nya.
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Shahdan, ada-lah rumah2 méreka itu atap, lagi pérbuat-
an-nya pun tiada sénonoh, Maka di-bawah rumah-nya itu
pénoh-lah déngan longkang dan sampahz2. Maka ada-lah
bébérapa rumah yang sahaya masok ka-dalam-nya, sébab
héndak mélihat pératoran-nya. Maka sahaya lihat darihal
témpat tidor méreka itu dan pérkakas mereka itu, dan dari-
pada makan minum méreka itu, s¢kalian-nya déngan keé-
kotoran, ada-nya; lagi, tiap2 rumah itu busok bau-nya.

Shahdan, maka sabaya lihat darihal tumboh-tumbohan
méreka itu, dan sawah kampong mércka itu térlalu bagus.
Maka tiap2 pohonz itu suborz bélaka. Maka sahaya bér-
tanya, ‘Jikalau sa-gantang bénch, bérapa dapat padi sa-
wah?’ Maka kata-nya, “Térkadang téngah dua ratus, tér-
kadang sa-ratus; démikian-lah pada tiap2 tahun.” Maka
ada-lah sahaya lihat ségala macham buah-buahan yang
ada dalam tanah M¢laka dan Singapura, ada-lah di-sana;
mélainkan ada suatu jénis buah, rupa-nya sapérti buah
kédondong dan besar-nya pun démikian, dan daun-nya

sapérti daun séntul dan biji di-dalam-nya tiga pérségi, dan :

kéras-nya sapérti bési; maka bau-nya harum dan isinya
sapérti sagu tampin dan rasa-nya térlalu manis; 1a itu di-
makan orang déngan santan sapérti meémakan durian.
Maka nama-nya buah itu buah pioh. Maka itu-lah buah
yang tiada dalam tanah Mélaka atau Singapura. Maka
sahaya bérdua Grandpre méminta anak pohon itu kapada
orang yang ¢mpunya kampong itu. Maka di-béri-nya-lah
émpat lima anak pohon itu, di-hantarkan-nya ka-pérahu.
Shahdan, maka ada-lah sahaya lihat tanah négéri itu
sémua-nya rata, tiada bérbukit dan tiada banyak Iémbah;
lagi tanah-nya tanah liat bérchampor pasir. Maka apabila
sampai kapada sa-buah kampong, maka di-bawa oleh orang
yang émpunya kampong itu nyiur muda bérpuloh-puloh,
di-suroh-nya makan; dan ada yang mémbeéri tébu dan
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pisang dan barang yang ada kapada-nya. Maka apabila bér-
tému padang dan sawah, maka pénoh-lah padang itu dé-
ngan lémbu, kérbau, kambing dan biriz sa-panjang2 jalan.
Kémudian maka bértému-lah sahaya déngan orang bérjual
bunga mélor bérchuchok-chuchok térlalu banyak, ada kiraz
sa-gantang atau dua gantang; harga-nya dua tiga pitis.
Maka apabila pétang-lah hari, maka kélihatan bératus-
ratus pérémpuan bérjalan turun dari darat. Maka ada ma-
sing2 ménjunjong sa-orang satu bakul héndak di-bawa-nya
ka-pasar. Maka ada-lah dalam bakul itu sérba jénis makan-
an dan sayorz dan pisang tébu dan ségala jénis hulama
dan sa-bagai-nya.

"Maka ada-lah sahaya térlalu heran mélibat hal pérém-
puan dan lakiz dalam négéri itu. Maka sékalian-nya satu
jénis, kulit-nya pérténgahan tiada puteh dan tiada hitam.
Dan lagi sa-orang pun tiada tahu mémakai kasut dalam
négéri itu daripada lakiz dan pérémpuan, hingga raja-raja-
nya pun tiada. Maka ada-lah dalam négéri Kélantan itu
tiada ada orang lain2 bangsa diam di-situ daripada mula-
nya. Maka sampai s¢karang pun tiada. Maka ada-lah asal
kéturunan rajaz dalam Kélantan itu Me¢layu juga; tiada
ia bérhubong déngan Arab, ada-nya.

Shahdan, darihal bahasa meéreka itu bahasa Meélayu,
tétapi bunyi tutor méreka itu térlalu burok, sa-akana telor-
nya itu sapérti orang Cheti bérbahasa Meélayu; démikian-
lah ada-nya. Sapérti kata Meclayu Allah, maka kata-nya
Alloh; maka kata Mélayu sangat, kata-nya sangang, maka
kata Mélayu bulan, kata-nya bulang; makan, kata-nya ma-
kang; minyak, kata-nya minyok; tuan, kata-nya tuang dan
énchek, kata-nya che’; maka démikian-lah sékalian-nya
bérubah bunyi-nya; tétapi tulisan-nya bérsamaan huruf-
nya déngan kita.

Shahdan, ada-lah dagangan yang kéluar dari dalam ne
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géri itu émas dan kahwa, dan béras sadikitz, dan kain su-
téra dan s€luar sékalian itu di-ténun dalam négéri itu.
Maka ada pun sutéra itu bukan-nya jadi dalam négéri itu,
mé&lainkan di-bawa oleh kapal Inggéris atau wangkang
China, ada-nya.

Bérmula, dagangan dari luar-yang boleh laku di-situ
mélainkan rupa dagangan Eropah dan Kéling dan China;
sémua-nya itu boleh laku, tétapi tiada boleh’déngan ségéra-
nya atau déngan banyakz, mélainkan déngan pérlahan-
lahan, sébab tiada saudagar yang bésar dalam négéri itu;
karéna télah mashhor-lah kapada ségala alam ini ségala
orang yang bérharta dan kaya tiada aman dalam négéri
Mélayu, sébab kébanyakan aniaya dan fitnah dalam-nya
itu. Maka ini-lah mula-nya miskin dan késunyian négéri
itu.

Hatta, maka bérjalan-lah sahaya sékalian kémbali ka-
pérahu. Sa-télah sampai, maka datang-lah orang raja mém-

bawa dua ckor kambing, sa-ekor bésar dan sa-ckor kéchil.
Maka kata-nya, ‘Ini sa-ekor makan di-pérahu dan yang:

bésar ini pérsémbahan raja kapada Tuan Bonham.’

Kémudian bérsiap-lah pérahu sékalian héndak bérlayar;
tétapi béras békal dan sayor-mayor dan ikan dan sirch
pinang pun tiada. Maka wang héndak mémbuat bélanja
pun satu duit tiada. Maka di-pinjam kapada chinchu sam-
pan pukat. Maka kata-nya, ‘Satu duit pun tiada.’” Maka

" kémudian di-pinjam-lah kapada anaka pérahu. Maka naik-
lah méreka itu ka-darat mémbéli makanan dan ségala pér-
békalan, ada-nya.

Maka sa-béntar lagi datang-lah hantaran daripada Sayid
Abu; di-bawa oleh orang-nya pisang sa-sisir dan ayam sa-
belas ckor dan kambing kébiri sa-ckor. Kémudian maka
sahaya balas akan dia satu botol kéchil minyak wangi
dan Grandpre mémbéri dua bélas biji mangkok dan satu
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pédoman kéchil. Dan Enchek Mat mémbéri sa-ekor kam-
bing. Maka sahaya béri akan dia hadiah sa-hé&lai sapu
tangan dan mémbéri kapada Téngku Téména sa-hélai ikat
pinggang batek Surabaya harga tiga ringgit, ada-nya, dan
sa-pasang pisau pényukor.

Shahdan, maka ada-lah sahaya lihat dalam négéri Ké-
lantan itu térlalu banyak pérémpuan jalang. Maka apabila
p€tang hari, datang-lah ia dékata pérahu ségala dagang
bérjalan bérduyun-duyun. Adapun pakaian-nya itu bér-
kémban sahaja déngan tiada b&rbaju dan rambutnya
bérsanggul lintang sangkut. Maka di-pakai-nya bunga
meélor bérumbai-umbai, panjang-nya sampai ka-lutut-nya.
Maka ada pula yang mémakat bunga mélor bérkarang,
déngan bérbagai-bagai jénis rupa-nya: ada yang sapérti
siku kéluang dan ada bérkérawang, térlalu indah pérbuat-
an-nya; tiada pérnah sahaya lihat dalam Mélaka atau
Singapura karangan bunga yang démikian itu bagus-nya.
Shahdan, ada pula orang yang ménjadi alku atau pinang
muda yang datang kapada ségala pérahuz dan bértanya-
kan pérkara itu. Maka ada-lah adat dalam négéri itu, tiada
ménjadi hina akan p&kérjaan yang démikian itu, ada-nya.

Dan lagi ada-lah pula kébanyakan orang ményabong
dan bérjudi dan bérmadat. B&rmula, maka di-antara sa-
ratus orang tiada dua orang yang méngérjakan pékérjaan -
agama saperti sémbahyang dan mana pékérjaan yang di-
fardzukan Allah atas-nya.

6

BErmura, maka pada tatkala sahaya dudok di-pérahu maka
datang-lah sa-orang tuan haji. Maka ia itu orang Téréng-
ganu. Maka ia bérgélar Panglima Bésar. Maka datang-lah



88 KISAH PELAYARAN KA-KELANTAN

W
ia bérchakap-chakap di-pérahu sérta bértanya kapada sa-
haya, ‘Adakah tuan tahu bagaimana atau apa2 rémpah-
nya mémbuat obat bédil?—Lkaréna Raja Béndahara mé-
nyuroh tanya.’ Maka jawab sahaya, ‘Sahaya tiada tahu, té-
tapi ada kapada sahaya suatu kitab; maka ada-lah dalam-

nya térsébut jénis ilmu itu bagaimana mémbuat obat mé-

riam dan obat sénapang, dan mémbuat obat mata, dan
mémbuat sador, dan ménatah kéris, dan mémbuat gula
batu; akan tétapi kitab itu ada tinggal di-Melaka, tiada
sahaya bawa.” Maka jawab-nya, ‘Ada sahaya mémbuat
obat bédil, tétapi tiada mau jadi baik.’

‘Dan lagi,” kata-nya, ‘ada suatu susah yang bésar kapada
sahaya-—dan raja pun tiada dapat akal—bagaimana hén-
dak méméchahkan atau méruntohkan madat orang di-
sab&lah sana itu; karéna tiada boleh tahan, piluru-nya
s€lalu datang; dan apa pékérjaan yang kita buat di-sabélah
sini, sémua di-lihatnya dari atas itu’ Maka jawab sahaya,

‘Ini pékérjaan bukan-nya orang bérpérang, mélainkan bér- |
main-main sahaja, dan meémbuat susah ségala orang mis-

kin dan ségala ra‘yat, dan orang dagang pun susah. Jika-
lau orang puteh, tuan tahu dalam sa-hari boleh jélas ini
pekérjaan. Ada-kah orang bérpérang boleh takut mati?
Dan ménggali lobang masing2 dudok dalam tanah? Maka
dalam sa-hari di-tembak &mpat lima puchok dan diam
sa-b&lah ményebélah dudok makan minum; kémudian mé-
nembak pula. Jikalau bagitu, sampai sa-puloh tahun pun
b&lum lagi béralah ménang; masing2 dudok dalam kubu-
nya; dan kalau sa-puloh koyan obat bédil pun nanti habis.
Me¢éngapa tiada mau kéluar di-téngah padang dan bawa
mé&riam dan sénapang bérhadapan kédua pihak itu? Boleh
l&kas tahu. Siapa béruntong, ia-lah ménang; boleh sélésai
l1&kas.” Maka jawab-nya, ‘Ada dahulu orang di-sabélah
mémanggil kéluar héndak bérpérang méndada; orang di-
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sini tiada mau. Maka kémudian Raja Béndahara pula bér-
kirim bébérapa surat héndak mémanggil kéluar, orang di-
sana pula tiada mau. Maka s¢bab itu-lah tiada jadi. Dan
lagi kata Raja Béndahara, “Aku tiada mau mérusakkan
ra‘yat aku; dan kalau aku bérpérang démikian itu, dapat
tiada ra‘yat banyak rusak; itu tiada mau; mélainkan aku
héndak képong akan kubunya itu dan tiada di-béri satu
makanan masok. Maka sampai bérapa lama-nya dia boleh
tahan 'dudok démikian itu, pasti ia kéluar.”” Maka kata
haji itu, ‘Sékarang, tuan, di-dalam itu kubu sa-hélai sireh
sa-ringgit atau sa-ekor ikan sa-ringgit pun tiada boleh dapat;
mélainkan meéreka itu sémua mémakan béras timbul sa-
haja, érti-nya béras kosong lamaz itu. Maka sékarang tuan
tahu pada tiapz malam ada orang bérlari kéluar dari da-
lam kubu itu; pada suatu malam sa-puloh lima bélas
orang yang lari. Maka sgkalian itu datang méndapatkan
Raja Béndahara. Maka tiada di-péngapakan oleh raja akan

~ dia’

Maka kata sahaya, ‘Ada bérapa kiraz tuan, banyak
orang yang kéna képong itu?’ Maka kata-nya, ‘Ada-lah
kiraz lima énam ratus orang pértikaman sahaja dan lain
orang2 China, tétapi térlalu banyak harta dalam itu; tétapi
kapada raja yang bértiga di-luar ini, ada bérlaksa orang-
nya.” Maka kata sahaya, ‘Siapa yang di-sukai oleh orang
banyak ménjadi Raja?’ Maka jawab-nya, ‘S&kalian orang
yang dalam négéri ini sémua-nya suka akan Raja Bén-
fiahara juga. Dan lagi,’ kata-nya, ‘tiada boleh t&ntu pekér-
jaan ini jikalau sa-b&lum datang orang yang pérgi ka-Siam
1t.u; meélainkan barang siapa yang di-jadikan oleh Raja
Siam, ia-lah Raj? dalam Kélantan ini; karéna daripada ém-
pat2 raja ini“ada ményurohkan utusan ka-bénua Siam,
sérta mémbawa lima &énam puloh ribu ringgit dan &mas
akan hadiah kapada Raja, ada-nya. )
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‘Maka sékarang apa akal tuan supaya kita robohkan
balai madat-nya itu?’ Maka jawab sahaya, ‘Ada akal ka-
pada sahaya, dalam satu ménit, yang boleh binasakan sé&
kalian kubu itu, sérta orang-orang-nya yang di-dalam itu.’
Maka jawab-nya, ‘Bagaimana akal itu, tuan? Ajarkan-lah
kapada sahaya.’ Maka kata sahaya, ‘Ada bérapa jarak-nya
kubu-nya itu déngan kita?’ Maka jawab-nya, ‘Ada kiraz
sa-puloh dua bélas dépa.” Maka kata sahaya, ‘Térlalu sé-
nang itu kérja.” Maka kata-nya, “Térlalu bésar kaseh tuan,
kalau tuan ajarkan itu” Maka kata sahaya, ‘Gali tanah
dari dalam kubu kita itu, buat jalan dari bawah tanah itu
sampai bérténtang ka-bawah rumah-nya itu; dan sa-télah
sampai, maka bawa émpat lima pipa obat bédil, bubohkan
di-situ; kémudian tébok ségala pipa itu béri sumbu jadi-
kan satu; kémudian asak déngan tanah pipa itu sapérti
dahulu. Maka bawa puncha sumbu itu ka-luar. Sa-télah
sudah, maka kiraz méreka itu s€kalian waktu makan atau
bérkampong, maka chuchohkan api di-sumbu itu. Maka
dalam'satu saat itu, nischaya sémua-nya habis térbang ka-
langit. Tuan tahu kota Mé&laka, bagaimana tégoh-nya sérta
déngan tébalmnya dan lebar-nya, sékalian-nya batu bési
bélaka, lebar sa-dépa satuz batu; démikian-lah di-pérbuat
oleh Tuan Major Farquhar, sémua-nya habis térbang. Sa-
haya pérgi mélihat kétika di-buat-nya itu: Dan jikalau
kira-nya tidak di-buat-uya'démikian, nischaya sampai hari
ini pun dipéchahkan-nya satuz batu, bélum boleh habis
lagi.” Maka apabila di-déngar-nya itu, térlalu-lah suka-nya,
kata-nya, ‘Boleh sahaya sémbahkan khabar tuan ini ka-
pada raja’ Kémudian pérgi-lah ia. ' '

Maka sa-péninggal ia pérgi itu, maka orang yang pergi
mémbéli-béli ségala békala ka-pasar itu pun kémbali-lah.
Maka bérsiap-lah pérahu kédua buah itu héndak kéluar.
Maka sa-béntar lagi bérbalek-lah pula tuan haji itu, kata-
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nya, “Tuan, sudah saya sémbahkan ségala pérkataan tuan
itu. Maka raja pun térlalu suka, lagi déngan bénar pada
hati-nya akan pékérjaan itu. Tétapi kata-raja, “Jikalau kita
pérbuat yang démikian itu, nischaya banyak-lah orang
kita sa-bélah sana rusak. Maka jikalau raja itu sahaja sa-
orang mati, tiada apa.” Dan lagi,” kata tuan haji itu, ‘tuan
tahu hal pérang ini, bagaimana boleh déngan I€kas, ka-
réna orang yang di-dalam kubu sa-bélah sana dan kubu
sa-bélah sini bukan-nya orang lain; yang ada bini-nya di-
sabélah sana, laki-nya di-sabélah sini; dan bapa-n}'ra sa-
belah sana dan émak-nya di-sabélah sini; dan abangnya
di-sabélah sana dan-adek-nya di-sab&lah sini. Maka masing2
bérpandangan muka; boleh-kah datang hati héndak mém-
bunoh itu? Mélainkan sébab takut akan raja, mau ta’ mau
di-kérjakan juga, ada-nya.’ Maka kata sahaya, ‘Baik-lah,
jikalau démikian biar raja disini kéluar sa-orang mémang-
gil raja di-sana, sa-orang satu sénapang atau sa-orang sa-
bilah kéris, bértikam sa-orang sama sa-orang, boleh téntu;
jangan mémbuat hilang obat bédil dan piluru; chuma2
habis bélanja.” Maka kata tuan haji itu, “Tuan tahu dari
mula2 pérang ini ada bébérapa koyan béras dan tiga péti
madat yang sudah habis di-makan oleh panglimaz dan
hulubalang itu di-béri raja. Maka sémua-nya itu satu pun
tiada bérguna. Ini pérkara yang tuan chérita ini, térmakan
dalam hati sahaya dan sa-ribu ringgit pun bukan harga-
nya; s€karang apa kita boleh buat, karéna ia adek-béradek?’
Maka jawab sahaya, ‘Bénar-lah itu, tuan’

Kémudian sahaya bérjabat tangan déngan dia; lalu sa-
haya sé€kalian kédua pérahu itu pun bérdayong-lah kéluar,
sérta ménembak €mpat puchok mémbéri sélamat. Maka
Teéngku Témeéna ada bérsama-sama dalam pérahu itu.
Maka pada kétika itu ayer surut; pérahu itu térkéna sana
sini; lagi pun malam itu ribut, sérta déngan hujan-nya
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térlalu 1€bat. Maka bérlaboh-lah di-hilir sungai itu, kédua
buah pérahu itu, hingga ménantikan siang hari. Sa-té€lah
pagi hari, maka k&luar-lah. Sampai dékat kuala, maka
di-punggah-lah ségala muatan pérahu itu. Maka di-basoh
ségala chémarz dalam pérahu itu, sambil bérkémas. Maka
di-ajak-lah chinchu sampan- pukat itu bérlayar bérsama-
sama. Maka kata-nya, ‘Nanti esok pagi, kalau tidak, esok
malam sahaya bérlayar.’

Maka Baba Ko An héndak bérlayar bérsama-sama dé-
ngan dia. Maka tiada-lah sahaya kédua bénarkan ia sa-
orangz pérgi, s€bab takut barangkali datang sa-suatu ché-
laka, apa kélak jawab kita di-Singapura? Maka sahaya ke-
dua bérpikir. Maka di-surohkan sa-orang kawan pérahu
bérsama-sama déngan dia. Sa-télah Baba Ko An sampai
ka-pérahu-nya, maka tiada-lah ia mau mémbawa bérsama-
sama. Kémudian maka pérgi-lah T engku Témeéna ka-pé-
rahu pukat itu bértanya apa sébab tiada ia mau mémbawa
b&rsama-sama Baba Ko An déngan orang Meélayu itu.
Maka jawab-nya, ‘Apa-lah buat? Karéna sahaya mau bér-
layar bérsama-sama juga esok pagi.’

Kémudian maka kata sahaya s€kalian, ‘Pinjam kapada
chinchu ini wang bar ang dua ringgit héndak mémbayar
kan harga béras orang itu’ Maka kata chinchu itu, ‘Satu
duit pun tidak.” Maka pikir-lah ségala anak2 pérahu, ba-
gaimana hal ini, karéna kita tiada bérbéras. Maka lalu
kata Téngku Téména, ‘Mari-lah pérgi ka-Sabak di- tempat
sahaya; boleh sahaya béri béras dan ségala békala.” Maka
kata sahaya s€kalian, ‘Mari-lah kita bérjanji kapada chin-
chu sampan pukat itu; biar kita ménantikan dia di-Sabak
itu, karéna di-situ-lah muka jalan. Sa-télah sudah kita mén-
chari-chari békal2, kita ménantikan disitu; apabila ia
datang, boleh-lah kita bérlayar bérsama-sama.” Maka kata
chinchu itu, ‘Jikalau tiada esok pagi, mélainkan esok pé-
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tang téntu sahaya datang.’ Maka kata sahaya sgkalian,
‘Jikalau tiada chinchu datang, tiada sahaya orang bér-
layar” Maka jawab-nya, ‘Baik-lah.” Sa-télah sudah putus
muafakat itu, maka sahaya sékalian kédua buah pérahu
itu pun bérlayar-lah kéluar dari Kuala Kélantan itu meé-
nuju Kampong Sabak itu.

7

Maxka ada-lah sa-jam pélayaran jauh-nya dari Kuala Ké-
Jantan itu ka-Sabak. Maka sa-télah sampai ka-situ, maka
sahaya lihat kampong itu di- tépi laut. Ada-lah kiraz rumah
itu hampir sa-ratus buah di-tépi laut. Maka pohon nylm
térlalu banydk di-situ. Maka turun-ah segala kawana pé-
rahu pérgi ka-darat ménchari békal masing2. Maka Grand-
pre sérta sahaya pun turun-lah bérsama-sama déngan Téng-
ku Téména itu bérjalan ka-darat. Maka bérkampong-lah
ségala orangz di-kampong itu datang mélihat sahaya sé-
kalian. Maka sahaya lihat hal ségala méreka itu s€kalian-
nya miskin; dan kain ba]u nya pun chompang champing,
dan kébanyakan meéreka itu déngan bér gundul sahaja.
Bérmula, ada-lah kéhidupan méreka itu mémukat ikan
dan bértanam padi, ada-nya. Maka ada-lah darihal rumah2
méreka itu sékalian-nya pondokz atap dan dinding-nya
pun atap juga, dan lantai-nya jungkit-jungkitan dan atap-
nya bintang-bintangan, dan busok bau rumahz2 itu jangan-
lah dikata lagi—pénoh déngan bau ikan busok dan bau
longkang dan sampah pun bértimbun-timbun sa-panjang
rumah-nya. Maka ada-lah darihal badan meéreka itu dan
rumah2 méreka itu dan pakaian meéreka itu, sekalian-nya
kékotoran bélaka. Maka sahaya bértanya kapada Téngku
Téména itu, ‘Ada bérapa banyak orang dalam kampong
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ini sémua-nya?’” Maka jawab-nya, ‘Ada kiraz énam tujoh
ratus orang. Maka ada-lah s€kalian orang itu dalam hukum
sahaya, karéna ségala témpat ini dan orang-nya sudah di-
sérahkan oleh Raja Kélantan kapada sahaya.’

Kémudian, maka bérjalanlah sahaya bérsama-sama
Grandpre dan Téngku Téména itu sérta émpat lima orang
kawanz pérahu bérsama-sama. Adapun bérjalan itu di-
atas batas sawah sahaja. Maka sahaya lihat sawah meéreka
itu sapérti lautan, lagi déngan lapang-nya, sérta suchi
sawah itu daripada ségala kayu2 dan tunggula. Maka bér-
tému-lah bébérapa kampongz orang di-jalan itu. Maka
ada-lah isi kampong itu pénoh déngan nyiur dan pinang
dan buah-buahan sahaja.

Maka bérjalan itu ada-lah kiraz dua jam jauh-nya. Maka
sahaya lihat ada suatu laut térlalu bésar, lagi déngan lebar-

nya. Maka ada-lah di-situ sahaya lihat itek ayer térlalu

banyak térbang sapérti layar. Maka kata sahaya kapada
Téngku Témeéna, ‘Ini laut apa, Téngku?’ Maka jawab-nya,
‘Bukan-nya laut; ini-lah tasek. Maka dari dalam-nya sa-
haya kéluarkan hasil t€émpat ini.” Maka kata sahaya, ‘Apa-
kah bénda yang kéluar itu?’ Maka jawab-nya, ‘Dari sini-
lah kéluar hudang bératus-ratus pikul pada sa-tahun; dan
lagi ikan jémpul térlalu banyak. Maka sébab tasek ini-lah,
bé&bérapa anak rajaz lain héndak méngambil témpat ini,

tiada sahaya bérikan.’ Maka kata sahaya, ‘Bagaimana
méngambil hudang dan ikan dalam ini, karéna ayer ba-

nyak ini?’ Maka jawab-nya, ‘Apabila musim kémarau
kélak di-buboh-lah pukat. Maka bérjénis-jénis ikan dan
hudang dapat. Sa-télah itu, maka di-rébus-lah hudang itu;
kémudian di-jémor. Sa-télah kéring-lah, di-jualkapada orang
China, sa-pikul harga délapan sa-puloh rial, ada-nya.
‘Dan lagi apabila sahaya sukaz maka datang-lah sahaya
ka-mari ménembak bélibis itu; dapat sa-puloh dua puloh,

SR
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sudah-lah. Maka orang lain sa-orang pun tiada bérani mé-
nembak dalam tasek ini. Maka apabila sahaya déngar
bunyi sénapang, maka sahaya suroh rampas sénapang-nya,
dan orang-nya kéna dénda lima ringgit. Maka sébab itu-
lah orang takut ménembak-nembak burong dalam tasek
ini. Maka itu-lah sé€bab-nya burong itu térlalu jinak; di-
situ juga ia tidor malam. Maka apabila pagiz hari, ia tér-
bang ka-hutan meénchari makan dan pétang ia pulang
ka-mari.’

Maka ada-lah sahaya lihat bélibis itu apabila ia tér-
bang, sapérti ribut bunyi-nya, sébab banyak kawan-nya
1tu.

Sa-télah bébérapa kétika lama-nya bérjalan itu, maka
sampai-lah kapada kampong raja itu. Maka apabila dékat,
maka sahaya lihat ada émpat lima ekor babi bérjalaran
dalam sawah itu. Maka heran-lah sahaya, karéna tiada
sahaya mélihat sa-ckor babi pun dalam négéri Kélantan;
baharu-lah di-situ. Maka kata sahaya, ‘Babi apa ini, Téng-
ku?’ Maka jawab-nya, ‘Orang China punya. Maka ada
émpat lima orang China tinggal kapada sahaya, bértanam
lada dan sirch dan sayorz; dia-lah punya babi ini.’

Kémudian masok-lah ka-dalam kampong raja itu. Maka
sahaya lihat dua kali lima sa-puloh juga rumah-nya dan
kampong-nya sapérti orang kébanyakan juga. Maka kata
sahaya, ‘Rumah siapa ini, Téngkur’ Maka apabila sahaya
bértanya itu, sahaya lihat bérubah-lah warna muka-nya,
s€bab hal rumah-nya dan kampong-nya démikian itu. Maka
jawab-nya, ‘Sahaya baharu pindah dua tahun ka-mari; sé-
bab itu-lah bélum sahaya mémbuat rumah dan mémbaiki
kampong, karéna niat sahaya, sahaya héndak mémbuat
rumah di-pantai; boleh sahaya ménjaga-jaga; kalau pérom-
pak lalu, boleh sahaya tahu.’

Hatta, maka dudok-lah sahaya s€kalian di-situ sa-béntar.
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Maka di-surohkan-nya orang pérgi méngambil-ambil nyiur
muda dan té€bu di-kampong2 orang itu sapérti harta-nya
séndiri. Dan lagi di-surohkan-nya orang-orang-nya pérgi
mémbéritahu kapada sa-génap rumah2 orang itu, ‘Ini orang
puteh datang ka-mari dari Kélantan mémbawa surat dari-
pada raja Singapura. Maka barang apaz ada, baik ayam
atau nyiur dan pinang dan sa-bagai-nya, bawa lékas, ka-
réna ia héndak 1€kas bérlayar pada pétang ini.” Maka apa-
bila sahaya ménéngar hal yang démikian itu, maka kata
sahaya déngan bahasa Inggéris kapada Grandpre, ‘Lihat,
ini-lah pékérjaan raja Mélayu kapada ségala ra‘yat-nya itu.’

Kémudian ada sahaya orang mémbawa sa-ekor kambing
dari K&lantan, lalu di-sémbéleh-lah di-situ héndak makan
bérsama-sama déngan dia. Sa-télah itu, maka hari pun
pétang-lah; maka lalu sahaya s€kalian makan di-situ, lalu

bérmohon-lah héndak pulang ka-pérahu. Maka di-suroh-

nya hantar kapada orang-nya.

Sa-télah itu, maka adapun bérjalan itu, Grandpre bér-
jalan kaki, sahaya tiada boleh bérjalan karéna kaki sahaya
salah urat dari Kélantan. Maka kata Téngku Téména itu,
‘Nanti, Enchek Abdullah sahaya suroh hantarkan bér-
jalor dari dalam tasek itu; boleh 1€kas sampai daripada
orang bérjalan darat, ada-nya.’

Kémudian, maka ada-lah sahaya déngan sa-orang orang
kawan pérahu bérsama-sama déngan sa-orang orang

Téngku Téména itu, turundah dalam jalor itu. Maka

ada-lah hal-nya tiada boleh bérkayoh dalam tasek itu sébab
t&rlalu t&bal lumut-nya, mélainkan bérgalah sahaja. Maka
sa-télah sudah sahaya kédua turun itu, maka b&bérapa kali
di-tolak-nya galah itu, bé€lum juga pérahu itu bérgérak,
mélainkan disitu juga. Maka nyamok dan agas dalam
tasek itu tiada dapat di-katakan—Ilurutan, bukan-nya tam-
paran. Maka apabila sahaya mélihat hal yang d&mikian
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itu, lalu kata sahaya, ‘Biar-lah bérjalan juga baik.’” Maka
bérjalan-lah sahaya bértiga.

Maka sa-télah sampai ka-téngah sawah itu, maka sahaya
déngar bunyi sapérti ribut bésar. Maka térpéranjat-lah sa-
haya, sérta bértanya Kapada orang itu, ‘Bunyi apa ini?’
Maka jawab-nya, “Tuan jangan takut; ini bunyi lémbu,
kérbau dan kambing, karéna ia térk&jut” Maka adalah
sahaya lihat bératus-ratus Iémbu dan kérbau dan kambing
tidor sa-panjang2 sawah itu déngan tiada bérkandang dan
gémbala, hidup déngan démikian sahaja. Maka kata sa-
haya kapada orang itu, ‘Siapa-kah yang émpunya binatang
bagini banyak?’ Maka jawab-nya, ‘Sémua-nya orang di-
kampong ini ada masinga punya. Maka sékalian-nya bér-
kampong; démikian ménjadi biak. Dan ada yang di-makan
harimau dan ada yang mati, ada yang béranak tiada
orang pédulikan.” Maka kata sahaya, ‘Tiada-kah di-pérah
susu-nya atau di-makan dagingnya?’ Maka kata-nya,
‘Orang tiada suka minum susu atau makan daging di-sini;
térlébeh baik sa-puloh kali ikan.’

Maka bérpikir-lah sahaya dalam hati, maka jikalau kira-
nya ada sa-paroh sahaja binatang ini kapada sa-orang dalam
Singapura, nischaya ménjadi kaya-lah sébab hasil-nya. Dan
lagi sahaya lihat ségala binatang dan hidup-hidupan mé-
reka itu dan tanam-tanaman méreka itu, sékalian-nya
gémok2 dan suborz, ada-nya.

Hatta, maka sampai-lah sahaya ka-pantai, lalu naik ka-
pérahu pada malam itu.

Sa-bérmula, ada-lah tatkala sahaya bérjalan itu, maka
sahaya mélihat pada sa-gé€nap pohon buloh itu, bérséngga-
yutan sarang burong t€mpua. Maka barang siapa yang
mémbacha hikayat-ku ini, jika héndak méngétahui akan
hal burong témpua itu, maka ada-lah ia itu sunggoh pun
tuboh-nya kéchil, tétapi suatu burong pun tiada yang tér-



o8 KISAH PELAYARAN KA-KELANTAN

1&beh pandai mémbaiki sarang-nya, sapérti dia itu. Maka
ada-lah di-pérbuat-nya sarang-nya itu d aripada daun buloh
itu, di-koyak-koyak-nya hampir sapérti rambut halus-nya,
di-rajut-nya lagi déngan tégoh-nya. Maka jikalau sa-tahun
pun turun hujan tiada akan télut ka-dalam-nya. Maka
jikalau di-réndamkan dalam ayer sa-kali pun, tiada boleh
masok ayer ka-dalam-nya. Maka pintu-nya itu di-buat-nya
dari sa-bélah bawah. Maka dalam-nya itu ada pula bilek-
nya bérsckat, témpat ia tidor. Maka ada-lah hal burong
itu, pada malam di-charikan-nya kélip2; maka di-buboh-
nya dalam bilek-nya itu. Maka sébab ia takut kélipz itu
térbang, di-buboh-nya pula kabu2 sadikit dari atas-nya
supaya kélipz itu tiada boleh térbang. Maka itu-lah mén-
jadi pélita-nya.

Démikian-lah képandaian-nya binatang itu mémbuat
sarang-nya; istimewa kita manusia ini yang bérakal, ada:
nya. Maka daripada hal yang démikian-lah, maka di-jadi-
kan oleh orang Hindu dalam kitab-nya yang bérnama
Shinda Mani suatu pérumpamaan akan burong itu; kata-
nya, tiada bérguna péngajaran yang baik kapada orang
yang jahat. Démikian-lah asal-nya hikayat itu:

‘Sa-kali péristiwa, maka turun-lah hujan térlalu lébat-
nya sérta déngan angin ribut térlalu kéras. Maka ségala
monyet yang dalam hutan itu pun bérlarian-lah méncha-
ri témpat bérsélindongkan diri-nya. Arakian, maka da-
tang-lah sa-ekor monyet ka-bawah sarang témpua itu bér-

tédohkan diri-nya, sérta déngan géméntar tuboh-nya, sébab

térlalu dingin itu. Maka apabila di-lihat oleh burong tém-
pua akan hal monyet itu démikian, lalu kata-nya, “Hai
monyet, bukan-kah tuboh-mu itu di-jadikan Allah tér-
1€beh bésar daripada tuboh-ku lagi pun kuat-mu itu pun
térlébeh daripada kuat-ku? Maka apa sébab-nya tiada boleh
éngkau mémbuat suatu témpat kédiaman-mu sapérti aku

|
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ini, supaya apabila hujan boleh-lah éngkau bérlindongkan
diri-mu ka-dalam-nya? Apa-kah sébab-nya éngkau mé-
nyiksakan diri-mu ini démikian déngan kélakuan yang
malas ini?” Maka apabila di-déngar oleh monyet akan
pérkataan burong témpua itu, maka marah-ah ia, sérta
kata-nya, “Adapun pérkataan-mu yang chongkak ini sé-
bab ada sarang yang bagus ini-lah; apa &ngkau péduli
akan hal-ku?” Maka oleh monyet itu di-rénggutkan-nya
sarang itu, lalu di-koyak-koyakkan-nya, di-buangkan-nya
ka-bawah.’

Ini-lah asalmya datang pérumpamaan ini. Bukan-kah
péngajaran burong témpua itu yang baik, ada-nya? Sébab
monyet itu binatang yang tiada bérakal, télah ménjadi
jahat kapada-nya. Maka bahwa sa-sunggoh-nya héndak-
lah kita pun méngambil ibarat daripada hikayat itu, ada-
nya, sapérti kata arif, bahwa sa-sunggoh-nya jauhari itu
jugz} yang méngénal manikam, ya‘ni orang yang bérbudi
itu juga yang méngérti akan rahsia pérkataan itu, ada-nya.

Sa-t€lah pagiz hari, maka naik-lah sahaya bérsama-sama
Grandpre ka-darat sébab héndak ménchari Téngku Té-
meéna itu. Maka sahaya dapati ia lagi tidor di-rumah orang
di-pantai itu. Maka ada-dah kiraz pukul sa-bélas baharu-
lah ia bangun tidor.

Sa-bérmula, maka ada-lah ia itu makan chandu; maka
badan-nya pun kurus, kélihatan tulang-nya pun bérjérang-
kang, dan bibir-nya hitam dan badannya pun tiada bér-
gaya. Maka sa-télah sudah ia bangun tidor, maka dudok-
lah sahaya bérkhabar-khabar akan hal sahaya héndak
bérlayar, mélainkan ménantikan sampan pukat itu sahaja
datang. .

Maka ada-lah hati sahaya térlalu kaseban mélihatkan
hal anak raja itu, sébab ia makan chandu itu—dari Ké
lantan sudah sahaya kétahui. Maka sahaya h&ndak mé-
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négorkan dan méngajarkan dia, barangkali nanti ia mén-
dapat malu; maka sébab itu-lah tiada sahaya tégorkan.
Maka sahaya pikir, pada kétika inilah baik. Maka lalu
sahaya kata, ‘Jangan-lah Téngku minum madat itu, karéna
ia itu méndatangkan b&bérapa chélaka dan keébinasaan dan
kérugian, ada-nya.” Maka jawab-nya, Ttu bétul, tuan, tétapi
sudah ménjadi adat kapada sahaya, tiada boleh sahaya
buangkan. Dan lagi suatu kémuliaan kapada rajaz, dan
lagi ménjadi obat bésar kapada sahaya.’

Lalu jawab sahaya, ‘Bukan-kah patut kita mémbuang-
kan adat yang jahat itu? Déngar-lah, Téngku, akan ké-
bajikan chandu itu. Pértama-tama, ia itu haram dalam
agama Islam; dan kédua, mémbinasakan badan; dan ké-
tiga, ménghabiskan wang; dan ké€mpat, meéndatangkan

malas; dan kélima, ménghilangkan waktu; dan kéénam,

mérusakkan nama yang baik; dan k&tujoh, kébénchian
ségala orang yang baik, ada-nya. Adapun ségala tanda
yang sahaya kata ini, sékalian-nya ada-lah kapada Tengku
Sahaya lihat badan Téngku sudah rusak dan harta Téngku
habis dan badan Téngku malas, héndak tidor sahaja siang
malam. Maka sapérti kata Téngku, kémuliaan kapada
rajaz itu, tiada sahaya lihat; dan ménjadi obat itu pun,
tiada sahaya libat. Méngapa Téngku jadi bodoh? Maka
pikir-lah, jikalau kira-nya ménjadi baik dan bérfaedah ka-
pada manusia, méngapa orang puteh yang baik2 dan kayaz
tiada makan? Bukan-kah dari négéri-nya datang itu? Ada-

kah di-Tanah Meglayu chandu jadi? Dan lagi, dalam kitab '

dan Kur’an sudah téntu haram-nya itu, mélainkan iblis
sahaja yang suka akan ségala pérkara yang démikian itu.

Shahdan, apabila di-déngar-nya ségala pérkataan sahaya
itu, maka tundok-lah ia bérpikir sa-kétika. Maka kata-nya,
‘Sekalian pérkataan tuan itu bénar sa-kali. Maka sahaya
pun ményésallah diri sahaya; dan bébérapa kéjahatan
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sudah sahaya buat sébab chandu ini. Maka insha Allah
ta‘ala sahaya mau buangkan chélaka ini.’

Kémudian kata sahaya, “Téngku, biar-lah sahaya bér-
jalan-jalan dan meélihat-lihat kampong ini’ Maka kata-
nya, ‘Baik-lah, tuan. Apa suka boleh tuan ambil: nyiur
dan apaz yang ada dalam kampongz itu” Maka jawab
sahaya, “Térima-kaseh, Téngku; satu pun tiada sahaya
mau, mélainkan mélihatlihat sahaja.” Lalu bérjalan-jalan
sahaya dékatz rumah orang itu.

8

Maxa datang-lah lima énam oranga bérkampong ménga-
jak sahaya dudok bérchakap-chakap dan bértanya-tanya
khabar négéri Singapura. Maka sahaya khabarkan-lah ba-
gaimana hal bebas dan sénang orang yang diam di-bawah
béndera Inggéris itu. Maka kata méreka itu, “Tuan, bawa-
lah sahaya bérsama-sama. Maka biar-lah sahaya sé¢kalian
ménjadi hamba tuan, karéna tiada sahaya s€kalian boleh
tahan diam di-bawah périntah raja Mélayu ini, karéna tér-
lalu bésar aniaya-nya.’ Maka kata sahaya, ‘“Apa aniaya-nya
itu?” Maka kata méreka itu, “Tiada-lah dapat sahaya kha-
barkan, tuan, karéna takut tuan khabarkan kapada raja;
nischaya di-bunoh-nya sahaya.” Maka jawab sahaya, ‘Ja-
ngan takut.’

Maka kata-nya, ‘Sa-hariz meéngérjakan pékérjaan raja;
dan makan minum sahaya dan anak bini sahaya, tiada
di-béri-nya; di-atas sahaya séndiri juga. Dan lagi, baik
pérahu atau tanam-tanaman dan hidup-hidupan sahaya
sékalian, jikalau di-kéhéndak raja di-ambil-nya sahaja dé-
ngan tiada bérharga. Dan lagi, kalau ada bérharta dan
anak pé€rémpuan yang baike, jikalau bérkénan raja, di-
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ambil-nya juga; tiada boleh di-tahankan kéhéndak ra(ja;
dan jikalau di-tahankan atau tiada di-béri, di-suroh-nya
tikam mati2 sahaja.

‘Démikian-lah hal sahaya sémua-nya dudok dalam négéri
Mélayu, sapérti dudok dalam néraka. Maka térlalu-lah
suka hati sahaya sémua-nya héndak pindah ka-négéri
orang puteh supaya boleh sénang dan bebas. Bagaimana,
tuan, kalau raja orang puteh disuroh-nya békérja akan
ra‘yat-nya, adakah di-b&ri-nya upah atau tidak?’ Maka
jawab sahaya, ‘Jangankan rajaz di-sini2; dan kalau sultan
Inggéris itu sa-kali pun, jikalau ia héndak ményurohkan
barang sa-suatu pékérjaan-nya mélainkan di-téntukan-nya
upah-nya dahulu; kalau tidak, orang tidak mau kérja. Dan
lagi, sahaya orang dudok dalam négéri Inggéris sapérti
raja juga, boleh kita dudok bérsama-sama déngan raja.
Maka jikalau kita kaya, boleh kita mémbuat rumah atau
mémakai barang pakaian sapérti raja, tiada meénjadila-
rangan atau késalahan, ada-nya. Dan lagi adat orang puteh
itu, jikalau ra‘yat-nya ménjadi kaya atau mémbuat ba-
rang pekérjaan yang boleh méndapat untong, ia suka juga.’
Maka jawab orangz itu, ‘Térlalu-lah suka hati sahaya sé-
kalian mé&néngar adat orang puteh itu. Maka sébab itu-lah
di-b&ri Allah bértambah-tambah ké&bésaran-nya dan kému-
liaan-nya, sérta ma‘mor négéri-nya. Maka ini, lihat-lah,
tuan, sahaya sémua-nya mérasai késakitan dan séngsara
sa-lama-lama-nya; dudok békérja pun tiada juga chukup
makan dan pakai” Maka jawab sahaya, ‘Sékalian-nya itu
daripada s€bab zalim raja-nya; maka apabila zalim raja-
nya alamat kébinasaan négéri itu.’ :

Maka kata sahaya, ‘Bagaimana adat négéri ini, kalau
orang-orang-nya héndak bérpindah ka-négéri lain, boleh-
kah?’ Maka jawab-nya, ‘Amboi, tuan! Ttu hukum bunoch.
Kalau dapat, orang-nya di-bunoh dan harta-nya di-rampas.’
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Maka kata sahaya, ‘Lihat-lah sékarang négéri Singapura
itu, bagaimana ramai-nya; dan bébérapa banyak saudagar
yang bésarz; dan ségala jénis dagangan dalam dunia ini
ada-lah di-sana; dan ségala jénis bangsa orang pun ada.
Maka asal-nya pulau itu sarang pérompak dan témpat di-
takuti orang di-situ. Bukan-kah ségala jénis orang dari-
pada négériz lain yang pindah dan mémbuat témpat dan
héranak bérbini itu-lah ménjadi ramai négéri? Adapun
raja yang adil dan hukum yang baik itu ada-lah sapérti
sa-pohon kayu yang bérbuah séntiasa; maka ségala burong
yang liar dari dalam hutan pun s€kalian bérhimpun-lah
ka-situ, sébab ia boleh méndapat kéhidupan-nya itu; lagi
pun ada témpat ia bérlindongkan diri-nya daripada sé-
téru-nya.’

Maka sa-béntar lagi datang-lah Téngku Teémeéna itu mén-
dapatkan sahaya, sérta kata-nya, ‘Apa tuan banyaka bér-
chakap ini?’ Maka jawab sahaya, “Tiada apa, Téngku; sé-
gala hamba Allah ini méngadukan késakitan dan késusah-
an hal-nya.” Maka kata-nya, ‘Jangan tuan pédulikan mé-
rcka itu sékalian, karéna kéhéndak-nya térlalu bésar; kalau
boleh ia sémua héndak meénjadi raja dan mémeérintah né-
géri, baharu-lah méreka itu suka” Maka jawab sahaya,
‘Ingatz Téngku, lagi akan di-tanyai Allah ta‘ala pada hari
kémudian akan ségala hal ra‘yat itu kapada raja-nya. Dan
lagi, Téngku, bérmula-mula yang masok néraka itu ségala
raja2 yang zalim ia atas ra‘yat-nya. Dan lagi, yang bérmula-
mula masok shurga itu, ségala rajaz yang adil, Téngku.
Maka janganlah Téngku kira orang yang ménjadi raja
itu térlébeh bésar dan térlébeh mulia daripada ra‘yat-nya,
meélainkan orang yang térkéchil lagi hina, adamnya. Ia itu
hamba ségala hamba Allah.

‘Adapun apabila sa-orang di-jadikan Allah ia raja,bukan-
nya sébab héndak mémuaskan nafsu-nya dan bérbini sa-
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puloh dua puloh atau ménchari harta dan mémbunoch
orang déngan aniaya-nya, mélainkan sébab di-suroh Allah
mémeéliharakan manusia, supaya tiada di-aniayai oleh sa-
orang akan sa-orang; itu-lah guna-nya. Maka sébab itu,
patut-lah ségala rajaz itu ménaroh kitab T'aju’s-salatin (érti-
nya, makuta ségala rajaz) dan ménilek akan dia pada tiap2
hari dan ménchari orang yang tahu dan bélajar daripada-
nya dan ménérima ségala nasihat orang yang alim supaya
boleh Téngku kétahui hal ségala rajaz yang adil dan yang
zalim. Ini sahaya lihat térlalu heran; kéchuali hal raja
Mélayu, kébanyakan yang tiada tahu mémbacha surat dan
lagi tiada suka bélajar, mélainkan dudok déngan huru hara
dunia sahaja.’

Maka kata-nya, ‘Tuan ini térlalu pandai mémbacha
khutbah; baik-lah tuan diam di-sini supaya boleh sahaya
jadikan kadzi dan khatib” Maka jawab sahaya, ‘Kalau
boleh, Téngku, sahaya pohonkan kapada Allah, jangan-
lah kira-nya di-hidupkan-nya sahaya dalam négéri Mélayu.
Dan lagi di-jaubkan Allah bérd€kat déngan rajaz karéna
orang yang hampir kapada rajaz itu sapérti bérsahabat
déngan ular yang bisa, maka salah sadikit di-pagut-nya
biji mata. Maka tértawa-lah ia, sérta kata-nya, ‘S€kalian
pérkataan tuan ini bénar. Dan lagi tiada boleh di-alahkan
lidah tuan itu,

Lalu bérjalan-jalan-lah sahaya bérsama-sama di—tépi pan-
tai itu mélihatlihat kalau lalu sampan pukat itu.

Maka ada-lah tatkala sahaya ber]alan itu mélalui ru-
mah2 orang yang di-tépi pantai itu; maka sahaya lihat
bébérapa chémarz dan sampah2 dan najis2 di-bawah ru-
mah2 itu. Maka bau-nya pun naik térlalu busok masok ka-
dalam otak. Maka sambil sahaya ménutup hidong, sérta
bérpikir di-dalam hati sahaya, ‘Cheh, jikalau kira-nya
orang M¢élayu ini méngétahui maka bahwa sa-sunggoh-
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angin ka-kiri atau ka-kanan! Karéna démikian-lah t&lah di-
jadikan Allah akan tabiat bau-bauan itu. Maka sébab itu-
lah patut kita ménjauhkan ségala pérkara bau yang busoka
itu daripada témpat kédiaman kita; karéna ia itu méng-
adakan bébérapa jeénis pényakit yang jaha12 kapada ma-
nusia, ada-nya. T¢tapi tabiat or ang Melayu ini sahaya lihat,
itu-lah késukaan-nya. Maka sa-olah2 ia mélawan akan ka-
schan Allah yang télah men]adlkan segala tabiat bau-bauan
itu démikian; maka sé€bab itulah ia ménaroh limbahan
dan jamban di-bawah rumah-nya, bertentangan déngan
tempat nya diam dan tidor, supaya naik bétul meruap bu-
sok itu masok ka-dalam otak- -nya, dan jangan ményimpang
bau itu ka-kiri ka-kanan lagi. Maka s&bab pérbuatan yang
démikian itu-lah, ia tinggal sa-panjang umor-nya dalam
busok dan bérbagai-bagai pényakit.’

Sa-bérmula, jikalau kira-nya sahaya térsalah sébab mg-
négorkan pékérjaan itu, sébab ia itu adat turun ménurun
dari zaman purbakala; mélainkan tinggal-lah juga éngkau
ménggélumang dalam kékotoran itu sampai anak chuchu
chichit-mu, ada- -nya.

Sa-bérmula, maka sa-béntar lagi, pukul énam pétang ba-
gitu, lalu-lah sampan pukat itu bérlayar. Maka sahaya sé-
kalian pun héndak bérlayar bérsama-sama. Maka ségala
anakz pérahu kédua buah itu pun méminta, kata- -nya,
“Téngku Téména héndak mélangkahkan pérahu kita ini
esok, dua tapak bayang2.’

Maka ménanti-lah. Sa-télah sampai kéesokan hari, ada-
lah kiraz pukul sa-bélas lalu, maka turun-lah ia ka-pérahu.
Maka sa-béntarz di-ukor- -nya bayangz itu. Maka kata-nya,
‘Sa-béntar lagi” Maka kata sahaya déngan Grandpre,

‘Angin baik, Téngku, jangan térbuang; boleh kita bér-

layar.” Maka apabila di-déngar oleh ségala anakz pérahu
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pérkataan sahaya kédua itu, maka marah-lah meéreka itu
s€kalian, sérta kata-nya, “Tuanz héndak bérlayar, bérlayar-
lah; tétapi sahaya sémua-nya, kalau bélum dapat pélang-
kah yang baik, tiada-lah sahaya s€kalian bérlayar.” Ké-
mudian diam-lah sahaya kédua.

Hatta, sa-t¢lah sampai-lah kapada waktu yang térsébut
itu, maka oleh Téngku Téména itu di-ambil-nya ayer da-
lam satu tong; maka di-bawa-nya ka-haluan, di-tuangkan-
nya di-képala pérahu itu. Kémudian di-chedok-nya pula
lagi sa-tong, di-tuang-nya bérkéliling tépi pérahu itu. Ma-
ka kémudian kata-nya, ‘Kénakan sémua-nya dayong dan
dudok masing2 di-témpat-nya, jangan bérgérak-gérak.” Sa-
télah sudah, maka masok-lah ia ka-timbaruang. Maka di-
bacha-bacha-nya, di-tiupkanmnya tiga kali, lalu bérjalan
ia ka-haluan. Maka di-rénong-nya ka-buritan sa-kapor sireh
lama-nya; kémudian datang-lah ia bérdiri ka-tiang agong,
di-rénong-nya pula ka-haluan; k&mudian dudok-lah ia di-
situ. Sa-b&ntar lagi, maka bangun-lah ia sérta mérénong
ségala orang yang bérdayong itu. Sa-télah sudah, kata-nya,
‘S€karang tiada méngapa; dan satu bahaya pun tiada, té-
tapi ada juga méndapat susah sadikit tiada méngapa. Da-
yong-lah sémua-nya sa-kali.’ ’

Télah sélésai-lah daripada pé€kérjaan yang bodoh ini,
kémudian maka bérdayong-lah kédua s¢kochi itu. Sa-télah
itu, maka bérjabat tangan-lah sahaya dan Grandpre sérta
ségala anakz pérahu déngan Téngku Témeéna itu, sérta
kata-nya, ‘Sélamat-s¢lamatlah tuan dilaut! Jangan-lah
tuanz kédua lupakan sahaya. Insha Allah, jikalau sélésai
kélak pérang ini, sahaya datang-lah ka-Sélat héndak mém-
bawa barang2 sadikit” Maka kata sahaya kédua, ‘Baik-lah,
Téngku; maka Téngku pun jangan-lah lupa akan sahaya.’

Maka turun-lah ia ka-sampan-nya lalu bérkayoh. Maka
sahaya pun mémbéri hormat sérta salam. Maka sa-télah
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sudah sampan-nya bérkayoh itu, maka di-pasang-lah mé-
riam tiga puchok di-pérabu akan m&mbéri sélamat kapada
raja itu. Maka kédua layar sérta topsel dan jib, sérta pélan-
jib- pun sékalian-nya di-buka-lah; bérlumba-lumba k&dua
buah sékochi itu. Maka adalah kédua buah s€kochi itu
pun térlalu laju, sapérti burong térbang, ada-nya.

9

Maxka pada kétika itu, térlalu sukachita hati sahaya sébab
télah di-lépaskan Allah sahaya daripada bé&bérapa bahaya
dan piluru dan sénjata dan pérompak dan huru hara yang
dalam négéri Kélantan itu. Maka tibaz téringat-lah sahaya
pada kétika itu, ada-lah dalam antara ségala bahaya2 yang
térsébut itu, mélainkan térlébeh ajaib dalam hat sahaya
sébab téringat pérkataan Raja Béndahara; kata-nya, tat-
kala ayah-nya héndak mangkat, maka di-pésan-nya kapada
ségala anak-anak-nya, ‘Apabila aku mati kélak, bérpérang-
lah éngkau sekalian; maka barang siapa ménang, ia-lah
ménjadi raja dalam K&lantan ini, ada-nya.” Maka télalu
heran dalam hati sahaya, sébab ménéngarkan bagaimana
kéras dan béngis pérangai dan kélakuan rajaz Mélayu ini.
Tétapi bérbalek pula pikiran sahaya k&dua kali-nya, bukan-
nya heran, sébab méreka itu t&lah biasa-lah daripada ké-
chil-nya, déngan tiada sa-orang pun mélawan akan nafsu-
nya; dan lagi ada pula kuasa yang bésar térs€rah ka-dalam
tangan-nya, yang boleh mélakukan ségala kehéndak-nya!
Maka ada-lah késudahan kédua pérkara itu kélak ménjadi
sapérti rabok déngan api, ada-nya, maka apabila b&rt€mu-
lah kédua pérkara itu, nischaya ményala ia déngan nyala
yang bésar lagi déngan méndéru bunyi-nya sérta mélétup-
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létup. Maka barang apa yang dékat kapada-nya habis-lah
di-makan-nya. ‘

Shahdan, démikian-lah ada-nya rajaz méméliharakan
anak-nya déngan ménghilangkan ségala chitaz yang baik
dari dalam hati-nya, sampai kaseh akan anak-nya itu pun
télah hilang. Maka jadi-lah ia suatu pangkat ké&jahatan
yang térlébeh béngis daripada ular yang bisa dan harimau,
karéna ada-lah harimau dan ular itu tiada ményurohkan
anak~nya bérbunoh-bunohan sa-ekor déngan sa-ekor, isti-
mewa manusia yang bérakal, ada-nya.

Shahdan, jikalau di-sampaikan Allah kira-nya hikayat-

ku ini ka-dalam tangan rajaz, maka apabila di-déngar-nya

pérkataan yang bénar ini, maka hubayaz jangan-lah kira-

nya tuanku murka akan patek. Maka jikalau kira-nya mut- |

ka juga tuanku, adalah sapérti pérumpamaan: sa-ekor
kuman di-bénua China ké&lihatan pada mata-nya, tétapi
sa-ekor gajah bértenggek di-atas hidong—nya ia tiada sédar,
ada-nya. Dan lagi, sahaya mémohonkan ampun; maka ada-
lah sahaya ini télah biasa dalam adatz Inggéris. Maka
adat itu méluluskan yang boleh sahaya ménégorkan ké-
lakuan rajaz yang tiada bérpatutan, déngan tiada kéna
hukum bunoh atau rampas, ada-nya.

Hatta, télah sélésai-lah sahaya daripada ségala pikiran
yang térsébut itu, maka bértiup-lah angin yang lémah 1ém-
but. Maka rasa-nya badan pun léteh héndak méngantok.
Maka téringat-lah sahaya akan kértas tulisan ségala pan-
tun. Maka sahaya s€lok dari dalam saku baju sahaya, lalu
sahaya kéluarkan sambil bérlagu pérlahan-lahan, s&bab
ménghiborkan hati héndak ménghabiskan hari. Maka pan-
tun yang sahaya nyanyikan itu, sa-paroh sahaya dapat dari-
pada orang Kélantan, dan sa-paroh daripada Orang Laut.

Shahdan, maka ada-lah sahaya ma‘lumkan kapada tuan2
yang lain daripada bangsa Mélayu—iikalau méndapat
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ﬁikayat ini—yang tiada méngétahui jalan pantun Melayu:
adapun jalan ségala pantun itu émpatz mistar, ada-nya;
bérmula mistar yang di-atas dua itu tiada érti-nya, mélain-
kan ia itu ménjadi pasangnya sahaja; maka yang dua
mistar di-bawah itu-lah yang ada bérérti, ada-nya.

Bérmula, maka ada-lah lagu yang sahaya nyanyikan itu
démikian: ‘Dendanga.” Maka di-jawab oleh anakz dayong
itu, ‘Ayoh nona.” Kémudian, ‘Dendang di-dendang; la la
di-laleh.” Maka jawab méreka itu, ‘Ayoh nona, sinandong
nandong di-nandong, badan térbuang.” Démikian-lah di-
nyanyikan ségala pantun yang ada térsébut di-dalam mis-
tar di-bawah ini, sapérti:

‘Bubut bértanya lalai.’

Maka jawab-nya:

‘Ayoh nona, bubut bértanya lalai.’

Maka jawab-nya:

‘Ayoh nona, kéléndara ada pada kita.’

Maka jawab-nya:

‘Ayoh nona, sinandong nandong di-nandong, badan tér-
buang. Angin barat, g€lombang sél&sai.’

Maka jawab-nya:

‘Ayoh nona, angin barat, gélombang s€lésai.’

Maka jawab-nya:

‘Ayoh nona, bongkar sauh, bérlayar-lah kita!’

Maka jawab-nya:

‘Ayoh nona, si-nandong nandong di-nandong, badan tér-
buang.’

Démikian-lah ada-nya dalam ségala bahagian pantunz
itu boleh di-nyanyikan déngan lagu itu, ada-nya.

Bubut bértanya lalai,
kéléndara ada pada kita;
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Angin barat, gélombang sélésai
bongkar sauh, bérlayar-lah kita.

Pulau Tinggi, térendak China
tampak dari Pasir Sibu;

Tuan pérgi jangan-lah lama,
tidak kuasa ménanggong rindu.

Apong téréndam di-sabérang sana,
béting bérpaut dari kuala.

Meénanggong déndam sa-malam di-sana,
siang barat, malam utara.

Pisau raut bérhulu tulang,
tombak bérhulu séndiri-nya;

Téngah laut Gunong Bulang,
ombak bérpalu séndiri-nya.

Pisau raut hulu-nya émas,
chandong bérhulu séndiri-nya;

Dalam laut jangan-lah chémas,
ombak bérpalu séndiri-nya.

Pandai tembak péranak Déli,

tiba di-télok pantai-nya serong;
Jong perak, kémudi beési,

sauh térchampak di-kaki gunong.

Pinjam sahaya pisau raut,

héndak méraut bingkai tudong;
Gila apa-kah ikan di-laut,

meélihat umpan dikaki gunong.

Térang bulan di-pintu kurong,
chahaya-nya sampai ka-daun kayu;
Kalau Allah héndak ménolong,
ayer pasang, kapal pun lalu.
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Hilir dari Sungai Sagu,
singgah ménjala di-bulan térang;
Bagaimana boleh kapal—nya lalu,
kuala sudah dilingkong karang.

Pisau raut di-hujong béndul,
héndak méraut sangkaran balam;

Lautan dalam sa-bésar chémbul,
tujoh buah kapal di-dalam.

Enchek Kadir anak Mélayu,
pandai mémikat balam témbaga:
Shahbandar héndak mémutuskan payu,
kapal héndak masok béniaga.

Pérahu ini Nakhoda Basok,
dilayarkan oleh Nakhoda Puri;
Bagaimana kapal héndak masok,
bélum di-timbang chukai négéri.
Alang sa-belah alang,
anak ikan kéna lukah;
Jangan tuan alang képalang,
jangan di-duga lautan Mékah.

Méntimun masak sa-biji,
kapas tértanggong ka-jérami;
Bérshair burong chéndérawaseh,
bérulang makan ka-pauh janggi.

Méntimun panjang sa-jéngkal,
kétiga déngan biji-biji-nya;
Lautan émbun karang térbabar,
alam bérgérak séndiri-nya.

Chéndérawaseh burong di-awan,
anak ménétas, ibu-nya mati;
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Bércheérai kasch muda bangsawan,
bagaikan putus rasa-nya hati.

Buah jéring di-atas para
di-ambil budak sambil bérlari;
Kéring-lah laut Tanah Mé¢laka, ,
baharu-lah sahaya mungkirkan janiji.

Kain sa-gébar dua gébar,
pakaian anak raja maulana;
Sauh térchampak, karang térjajar,
jong bérgérak, pulau bértanya.

Pinang ini pinang junjongan,
tampak-nya dari balek télaga;
Main ini main sulangan,
bumi bértépok, langit bérlaga.

Tiuman pulau yang kéchik;
kéra mélompat di-téngah-nya;
Mati-lah kuman kéna pélantek,
s€kalian alam limpah darah-nya.
Térang bulan di-muka pintu,
chahaya-nya sampai ka-bilek kéchik;
Bérhimpun-lah batin sémbilan suku,
mélihatkan kuman kéna pélantek.

L.ébat sunggoh padi sahaya,
kayu tambang dari pangkalan;
Heran sa-kali di-hati sahaya,
burong térbang di-sambar ikan.
Hilir dari Kampar Bésar,
pétek daun ambai-ambaia;
Bunga dililit ular yang b&sar,
bagaimana-kah boleh meéngambil dia?
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Ku-tutoh sa-batang pinang,
di-timpa oleh sa-batang padi;
Di-tembak déngan piluru tunang,
sérta di-tembak, ular pun mati.

Béneh datang dari Palembang,
pé€chah gélégar rusak pérahu;
Supaya ku-dapat bunga kémbang,
kalau mala baharu-lah bérbau.

Bunga si-délak déli,
kémbang téngah tiga chabang;
Enchek bérjual, sahaya héndak béli,
kalau tidak, sahaya meénumpang,.

Anak unta sa-kandangan,
bunyi-nya sampai méndayu-dayu;
Khabar-nya nakhoda ada dagangan,
jual-lah khasah sa-hé&lai baju.

Sébalek daun sébalek,
tébu lanjong bérnama kayu;
Héndak di-jual bérchabek-chabek,
takut térbuang khasah kayu.

Jalor ini térlalu laju,

dapat-lah kuntum di-gua batu;
Kalau iktikad tiada téntu,

bilakan sampai ka-témpat itu?
Baik-baik bérlayarkan jong,

tali témali biar-lah tégoh;
Di-pukul ombak di-Laut Kulzum,

nakhoda mabok di-kajang magun.

Pisau raut dalam kuali,
héndak méraut bingkai talam;
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Di-téngah arongan lautan Bali,
ada-kah boleh di-layarkan malam?

Baik-baik bérlayar malam, :
harusmnya déras, karang-nya tajam;
Chariz mualim yang paham,
di-situ-lah banyak kapal ténggélam.
Meérak émas burong dewata,
héndak makan chéndana muda;
Jong perak, layar késumba,
siapa-kah chakap ménjadi nakhodar
Burong daman térbang ka-Daik,
kéna pérangkap si-raja muda;
Kalau ada pédoman yang baik,
sahaya pun chakap jadi nakhoda.
Orang ménembak di-Pulau Hantu,
asap-nya ada timbun ménimbun;
Sa-umpama bunga di-naung batu,

tarok-nya kacha, tangkai-nya émbun.

Asap api mémbakar Embun,
méréndang lada di-simpul puleh;

Tarok-nya kacha, kuntum—nya émbun,
di-pandang ada, di-ambil ta’ boleh.

Méréndang lada di-simpul puleh,
asap-nya sampai ka-Gunong Tujoh;

Di-pandang ada, di-ambil ta” boleh,
di-tunggu naga bérchula tujoh.

Témpoh ménémpoh di«batang pinang,
dahan ménimpa di-batang padi;

Tembak déngan piluru pétunang,
kéna ta’ kéna naga-nya mati.
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Padi bérnama padi balok,
béneh batang dari Palembang;
Sérta dapat bunga di-jolok,
baharu-lah méndapat bunga yang kémbang.

Layar tupang sahaya balekkan,
laju-nya tidak dapat di-émpang;

Téngah lautan jalan-nya lapang,
laksana sé€lat ménaroh sémpang.

Layar tupang sahaya balekkan,
di-tarek agong sahaya sélawatkan;

Pada nabi sahaya pohonkan,
sa-barang maksud sahaya turutkan.

Baik langkah sauh di-bongkar,
dayong térkipas, mériam térbakar;
Kalau piluru, tidak bértukar,
kalau kaseh, tidak sa-béntar.

Wangkang bérpintu émpat,
ké€mpat-émpat pintu ka-laut;
Anak dagang ménchari témpat,
ajal di-tunda malaku‘l-maut.

Orang méngail di-lubok bulang.
apa umpan-nyar—=kulit duku;
Orang bérmain kékaseh orang,
nyawa bérgantong di-hujong kuku.

Maka ada-lah kira2 pukul émpat pétang, sampai-lah ka-
Kuala Bésut, di-témpat pérompak itu. Maka kélam kabut-
lah rupa langit. Maka naik-lah pokok angin, sérta kilat-
nya sabong ményabong.Maka sa-béntar lagi turun-lah ribut
ténggara mandi térlalu kéras, sérta ombak-nya pun bésar-
lah. Maka masok-lah ayer ka-dalam pérahu. Maka habis-
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lah basah ségala tikar bantal dan kain baju. Maka sélalu
di-timba pérahu itu, tiada bérhénti. Maka dalam itu pun
di-layarkan juga bérpal-pal ka-laut dan ka-darat, karéna
tiada boleh bérlaboh s€bab ombak t&rlalu bésar, Maka
kata sa-téngah orang, ‘Baik bérlaboh.” Maka kata sa-téngah,
‘Tikalau bérlaboh, ténggélam-lah perahu ini sékarang.’Maka
dalam antara bérpal-pal itu, putus-lah tali suai. Maka di-
turunkan lalu di-baiki suai itu; kémudian di-layarkan jua.

Maka ada-lah kiraz téngah malam, maka b&rhénti-lah
angin; dan ombak-nya pun ada-lah rédah sadikit; tétapi
bérchérai-lah déngan sé€kochi k&chik. Kémudian di-pasang
suar dua tiga kali. Maka di—balas—nya térlalu jauh tinggal
sapérti sa-biji bintang sahaja. Maka bérlaboh-lah disitu
s¢bab ménantikan s€kochi itu. K&mudian ada-lah kiraz
pukul lima pagi, bérlayar—lah pula mémbuang—buang pala
ka-laut sébab ménantikan s€kochi itu. Kémudian ada-lah
kiraz pukul téngah énam pétang, sampai-lah ka-T&lok Bari.
Maka singgah-lah di-situ sa-béntar ambil ayer dan mém-
béri béras kapada Water-witch itu. Maka kémudian bér-
layar-lah sa-malam-malaman itu. Ada pukul lima pagi,
sampai-lah ka-Kuala Téréngganu. Ké€mudian bérlayar-lah
sa-hari-harian itu. Maka masok matahari, sampai-lah di-
Kuala Dungun. Kémudian bérlayar-lah sa-malam-malam-
an itu. Maka pada pagiz hari sampai-lah ka~Tanjong Tu-
joh. Maka bérlayar-lah pula; ada pukul émpat pétang,
sampai-lah di-Kémaman. Maka sahaya déngar di-darat tér-
lalu rioh bunyi burong mérak dalam hutan itu, lalu sa-
haya bértanya, ‘Bunyi burong mérak-kah itu?’ Maka jawab
kawana pérahu, ‘Di-sini t&rlalu banyak mérak sa-panjang
hutan ini.” Maka singgah-lah di-situ sa-béntar méngambil
ayer dan rumput makanan kambing, dan mandi. Maka
sahaya déngan Grandpre pun turunah ka-darat méngi-
kut orang meéngambil ayer itu.
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Maka ada-lah di-Kuala Kémaman itu sa-puloh lima bé-
las rumah orang ménangkap ikan. Maka di-hulu sungai
itu ada kiraz mudek sa-jam lama-nya; di-sana-lah banyak
orang tinggal. Maka raja-nya Téngku Wok. Maka tatk'ala
bérjalan héndak pérgi mandi itu, maka kata kawana ):tl%,
‘Adapun adat-nya barang siapa pérgi mandi ka-té€laga ini,
sa-télah habis mandi, di-situ ada satu pohon pandan; maka
simpul-lah satu simpulan; dan kalau tidak, nanti dapat
sakit, karéna ada puaka-nya di-sini, érti-nya pénunggu pé-
rigi itu jin. Dan lagi, kalau tidak di-buat bagitu, kélihatan-
lah harimau di-périgi itu.’

Maka sa-télah sampai-lah sahaya kapada témpat itu,
maka sahaya lihat ada suatu anak ayer méngalir turun
dari bukit, térlalu jérneh-nya, sérta déngan séjok-nya sa-
pérti timah. Maka mandilah sahaya. Dan yang sa-paroh
orang méngangkat ayer dan ada yang ménchari makanan
kambing. Maka ada-lah sahaya lihat di-tépi anak ayer
itu ada sa-pohon pandan. Maka habis-lah ségala daun
pandan itu pénoh déngan simpulan. Maka sa-télah su.dah
sahaya mandi, maka kata kawana, ‘Simpul-lah daun itu.
Maka sahaya dan Grandpre pun simpul-lah daun pandan
itu, sébab ménurut adat dan bodoh orang itu. Maka sa-
haya bérpikir, jikalau tiada ku-pérbuat sapérti kata-nya
ini, jikalau datang sa-suatu k&jahatan atau chélaka, nis-
chaya kata meéreka itu, sébab itu-lah, sapérti putus tali
suai di-laut itu. Maka pérchaya méreka itu, kata-nya,
‘Sunggoh pandai Téngku Téména itu mélangkahkan' pé—
rahu; bétullah kata-nya nanti kita dapat susah sadikit;
ini-lah dia, kéna ribut dan putus tali suai.’

Kémudian, maka bérlayar-lah pula déngan angin s¢la-
tan mémbuang-buang pérai ka-laut ka-darat sa-malam-
malaman itu. Kémudian bérlaboh-lah di-Tanjong Batu.
Maka ada kiraz pukul dua, maka bérlayar pula mélalui
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Kuala Pahang. Maka sampai pukul sa-bélas téngah-hari
lalu kématian angin; maka bérlaboh-lah di-antara Pulau
Tiuman déngan Sungai Endau. Kémudian, ada-lah sa-kiraz
sa-jam lama-nya, maka bérlayar-lah. Maka pada pétang itu
sampai-lah di-Pulau Kaban. Maka hari pun malam-lah.
Maka bérchérailah déngan sékochi kéchik. Maka pada
malam itu ada-lah kiraz énam tujoh kali di-béri suar, tiada-
lah di-balasmya. Maka sa-malam-malaman itu bérlayar
juga bérpal-pal tiada mau bérhénti di-situ, karéna témpat
itu banyak pérompak bérhénti.

Hatta, maka pada pagi hari dékatlah déngan Pulau
Tinggi. Maka kélihatan-lah s€kochi itu di-hadapan. Ké-
mudian, maka kélihatan-lah sa-buah pérahu top. Maka di-
dekati-lah di-pérahu itu bértanya khabar. Maka nakhoda-
nya orang Bugis; ada &mpat orang Bugis dan China ada
énam tujoh orang; kata-nya,héndak pérgi ka-Pahang, émpat
hari sudah ia méninggalkan Sélat. Dan lagi, kata-nya, ‘Di-
Pényusok ada kélihatan dua bélas buah pérahu pérompak,
ia bérlayar ka-téngah dan sahaya bérlayar dari tépi.’

Sa-télah itu, maka bérdayong-lah sahaya s¢kalian singgah
di-T€lok Bia méngambil ayer sérta mandi dan méng-
ambilkan makanan kambing. Kémudian lalu bérlayar-lah
sa-malam-malaman itu. Maka pada pagi-pagi-nya sampai-

lah ka-Pényusok. Maka sa-béntar lagi turun-lah ribut barat

tépat térlalu kéras, sapérti akan térbang rasa-nya sé€kochi
itu. Maka gélombang-nya pun térlalu bésar. Maka habis-
lah basah dalam pérahu itu, masokz ayer. Maka tiada
boleh bérlaboh sébab ombak bésar itu, lalu di-layarkan-
lah juga ka-laut déngan satu jib sahaja. Maka kélihatan-
lah dua buah pérahu payar ada bérlayar di-laut Péngérang
itu.

Hatta, ada-lah kiraz pukul dua bélas téngah-hari, bér-
hénti-lah angin dan ombak, sapérti ayer dalam dulang,
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- ada-nya. Kémudian, maka bérdayong-lah. Ada kiraz pukul

tiga pétang sampai-lah ka-Tanah Merah Bésar, d&€kat Su-
ngai Bédok. Maka kira hati sahaya s€kalian héndak masok
siang di-Singapura. Maka bérdayong-lah sahaja s€bab tiada
angin. Maka sampai-lah di-Tanjong Katong. Maka di-tem-
bakkan-lah mériam itu émpat2 puchok sérta déngan piluru-
nya. Kémudian, ada-lah kiraz pukul tujoh malam, yaitu
kapada sémbilan likor haribulan Muharram, sanat 1254 ta-
hun, malam Sabtu, pada saat yang baik, déngan tolong
Allah, sérta déngan bérkat do‘a ségala sanak saudara sérta
ibu bapa sékalian, maka masok-lah sahaya ka-Singapura
déngan sélamat séjahtéra-nya sa-olah2 mati sudah hidup
kémbali. Maka baharu-lah nyawa pulang ka-dalam badan
rasa-nya, sébab ségala bahaya di-laut dan di-darat sudah
di-lépaskan Allah ta‘ala.

Maka sa-télah sampai-lah ka-darat, maka sahaya bér-
sama-sama Grandpre sérta mémbawa surat dari Raja Keé-
lantan, bérsama-sama Baba Ko An bértiga-tiga pun pérgi-
lah méndapatkan Baba Bun Tiong. S€rta mémbéri tabek
sambil mémbérikan surat itu ka-tangan-nya, maka di-sahut-
nya, ‘Sudah sampai sélamat, sudah-lah; tétapi satu duit
pun tiada boleh dapat itu upah. Maka s€¢karang pulang-
lah masing2; esok boleh bichara kapada Baba Kim Sui
dan boleh bérkampong sémua-nya di-sini.” Maka apabila

sahaya ménéngar pérkataan-nya yang démikian itu, tér-

bang-lah arwah sahaya sérta bérpikir, ‘Di-sini pun ada-kah
lagi suatu bénchana pula?’

Shahdan, maka daripada sa-hari kapada sa-hari sahaya
déngan Grandpre bérulang-ulang ka-rumah-nya méminta
wang itu. Maka pada tiapz pérgi itu, ada-lah bérgadoh,
satu sébab tidak satu s€bab; maka s€kalian s€bab yang di-
adakan oleh méreka itu, sahaya s€kalian mémbéri jawab-
nya. Maka tiada-lah juga ia béroleh jalan yang patut méng-
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hilangkan upah itu. Maka ada-lah pada pikir sahaya
kédua, tiada-lah ia mau mémbayar itu sa-hingga tiada-lah
kuasa lagi sahaya yang bérdua bérulang-ulang ka-rumah-
nya. Maka Grandpre déngan sahaya pérgi-lah di-rumah
bichara méngadukan hal itu; Grandpre héndak mémbuboh
saman. Maka apabila di-déngar oleh méreka itu, maka di-
pdnggll nya Grandpre diamz, di-bayar-nya upah-nya itu
genapz yaitu sa-ratus dua puloh ringgit. K€mudian, maka
di-pésan-nya kapada Grandpre déngan bérbisek-bisek, kata-
nya, ‘Jangan di-béritahu kapada Enchek Abdullah ménga-
takan sahaya mémbayar génap itu upah.” Maka kémudian
ia héndak bayar kapada sahaya sa-paroh, tiada-lah sahaya
mau térima. Kémudian kata-nya ia tiada b&rjanji déngan
sahaya; ia bérani bérsumpah potong ayam; kalau ada bér-
janji, mana tanda tangan? Sékarang dua puloh ringgit
sahaja patut. Déngan hal yang démikian, bérapa lama- -nya
Baba Po Eng pula héndak mémbayar sa-paroh sahaja,
émpat puloh rmgglt tiada juga whaya mau. Kémudian
datang-hh pula ia héndak mémbayar énam puloh rmgglt
tiada juga sahaya mau, sa-hingga sampai-lah bichara itu
kapada sa-orang tuan yang baik, lagi yang ada ménaroh
kasehan kapada sahaya orang miskin yang téraniaya. Maka
dengan tolongan-nya, di-bawa-nya sahaya bérsama-sama
peIg1 ka-dalam rumah bichara méngadukan ségala hal
itu kapada Tuan Locke. Maka ada-lah dengan kasehan
dan tolongan tuan itu, maka di-bayar-nya wang itu déngan
génap délapan puloh ringgit dalam rumah bichara. Maka
sahaya térima-lah rial yang térsébut itu déngan béribu-
ribu térima-kaseh.

10

SuaupaN, maka bahwa sa-sunggoh-nya sa-umor hidup sa-
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haya bélum-lah pérnah bérlayar atau pérgi ka-négéria Mé-
layu, atau mélihat adatz méreka itu; maka sébab itulah
térlalu sangat sukachita hati sahaya héndak mélihat adat
dan négéri dan hukum méreka itu. Maka jikalau déngan
sampai ajal janji sahaya pun shukor-lah, jangan sapérti
itek ménéngarkan guntor, supaya boleh sahaya mélihat
séndiri déngan mata képala dan boleh sahaya bandingkan
déngan adat dan hukum négériz yang di-témpat sahaya di-
péranakkan, yaitu négéri Mélaka yang ada dalam périntah
Inggéris dan hukum Inggéris dan adatz Inggéris, ada-nya.

Sa-bérmula, maka apabila sahaya sampai ka-négériz itu
dan meélihatkan hal négéri-nya dan adat-adatnya dan
hukum-nya, maka térlalu-lah jauh bedza-nya déngan hu-
kum dinégéri sahaya, sapérti bumi déngan langit, ada-
nya.

Maka ada-lah hal sahaya, tatkala diam di-négériz itu,
pada tiap2 hari déngan sakit hati dan susah, sébab mémi-
kirkan hal meéreka itu; dan adat méreka itu dan hukum
méreka itu dan négériz méreka itu sahaya bandingkan
déngan hukum dan adat di-négériz Mélayu yang di-bawah
périntah Inggéris. Maka ada-lah pdda pikiran sahaya
orang yang bodoh lagi déngan tiada mempunya1 baranq
ilmu ini, maka bahwa sa- sunggoh nya kérajaan meéreka itu
dan adat méreka itu akan binasa, ada-nya. Maka sa-kaliz
tiada boleh ia kékal dalam hal yang démikian itu. Karéna
ada-lah méreka itu sa-kaliz tiada ia ménurut ]alan Allah
ta‘ala dan hukum Allah, mélainkan séntiasa ia mélaku-
kan hukum nafsu diri-nya. Maka ada-kah di-luluskan Allah
akan sa-orang meéngambil harta sa-orang déngan tiada
redza-nya? Atau sa-orang méngambil anak istéri sa-orang
déngan kékérasan-nya? Atau sa-orang mémbunoh akan sa-
orang déngan tiada sa-bénar-nya? Atau sa-orang mémbuat
barang sa-kéhéndak hati-nya atas hamba Allah s€bab ia
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raja? Maka sahaya lihat ségala pérkara zalim ini ada-lah
dalam négéri Meélayu. Maka sébab itu-lah sahaya méng-
aku di-atas diri sahaya bahwa sa-sunggoh-nya ini-lah sé-
kalian alamat négériz itu akan binasa, déngan tiada shak
dalam-nya.

Sa-bérmula, adapun ségala pérkara yang térsébut di-atas
ini, ada-lah ia itu simpulan pérkataan. Maka sékarang ada-
lah sahaya uraikan akan dia, apa érti-nya jauh bedza-nya
antara négéria Mélayu déngan négéri yang di-bawah pe-
rintah Inggéris itu atas bébérapa pérkara.

Pértama-tama: tiada aman dalam négéri Mélayu dari-
pada harta atau jiwa atau daripada barang suatu. Maka
dalam négéri Inggéris ada aman, yaitu térpélihara dari-
pada ségala bahaya. Kédua: amanat; maka ia itu tiada
dalam négéri Mélayu, maka ada dalam négéri Inggéris.
Kétiga: dalam négéri Mélayu ada hambaz raja yang boleh
mémbuat apaz yang tiada patut atas hamba Allah, karéna
apabila mati sa-orang hamba raja, bela-nya tujoh orang.
Maka dalam négéri Inggéris tiada démikian. Maka jikalau
anak raja orang puteh, atau raja sa-kali pun mémbunoh
sa-orang déngan tiada sa-bénar-nya, maka ia itu akan di-
bunoh juga hukum-nya. ;

Dan lagi, dalam négéri Mélayu térlalu banyak orang
yang dudok déngan lalai dan malas sa-panjang hari dan
malam, déngan tiada bekérja sa-suatu; maka itu-lah k&
lakuan yang di-bénchi oleh Inggéris. Maka ia suka orang
békérja dan ménchari kéhidupan-nya déngan bénar, su-
" paya meénjadi kaya dan orang yang képérchayaan, supaya
ménjadi ramai négéri-nya dan banyak saudagar-nya. Maka
di-kasehi-nya akan orang yang rajin. Maka dalam négéri
Mélayu bérlainan sa-kali adat-nya. Maka apabila di-lihat-
nya sa-orang ménjadi kaya dan banyak harta-nya dan
baik kéhidupan-nya, maka pada kétika itu banyak-lah
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fitnah datang kapada-nya, tidak satu, satu, sa-hingga

binasa dan harta-nya pun habis; barangkali hilang déngan

. nyawa-nya sa-kali.

Dan lagi bébérapa banyak pantang dan larangan di-
négéri Mélayu antara raja déngan ra‘yatnya, daripada ba-
hasa dan pakaian, dan rumah dan pérahu. Maka dalam
négéri Inggéris tiada yang démikian; s€bab itu ménjadi
késénangan dan séntosa atas s€gala ra‘yat.

Dan lagi, kalau ada pékérjaan raja itu, maka ségala
ra‘yat itu méngérjakan dia, barangkali hilang déngan jiwa-
nya. Maka ia séndiri juga mémbawa makanan dan ségala
pérkakas itu, lagi déngan tiada bérupah. Maka dalam né&-
géri Inggéris sa-kaliz tiada yang démikian itu. Maka apa-
bila sa-orang méngérjakan pékérjaan raja atau orang bé-
sarz itu, barangkali t€rl&€beh pula upah-nya di-béri-nya
daripada orang banyak mémbéri. Dan lagi, apabila ada
pekérjaan raja, sapérti kawin dan sunat dan tindek dan
barang sa-bagai-nya, maka di-himpunkan ségala orang
bérmadat dan bérjudi dan ményabong; maka dalam itu
bébérapa hamba Allah yang binasa harta-nya; dan ada
yang ménjadi pénchuri; dan ada yang bértikam dan bg-
bérapa kéjahatan yang jadi pada kétika itu. Maka dalam
négéri Inggéris tiada yang démikian.

Dan lagi dalam négéri Mélayu sangat-lah ia méringan-
kan agama-nya. Maka dalam négéri Inggéris pérkara itu-
lah yang di-kéraskan-nya; dan meénjadi aib atas orang
yang meéninggalkan dia.

Shahdan, adapun ségala pérkara yang sahaya s€butkan
itu, dalam sa-puloh bahagian, suatu pun bélum habis s&-
gala adat2 Mélayu yang bérlainan déngan adat Inggéris,
karéna méngambil simpan-nya; maka jikalau sahaya mén-
chéritérakan sékalian-nya, nischaya puchat-lah muka orang
yang bérbuat pérkara yang démikian.
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Sa-bérmula, maka apabila sahaya kétahi;i akan ségala
pérbedzaan dan kélainan adat Mélayu déngah adat2 Inggé-
ris itu, maka ménguchap shukor-lah sahaya déngan
béribu-ribu shukor kapada Allah, s€bab sabaya télah di-
péranakkan di-bawah béndera Inggéris dan béroleh aman
séntiasa, bukan-nya sapérti orang yang télah mérasa siksa
dan séngsara, pada sédiakala-nya dalam bodoh dan kéja-
hatan itu, ada-nya.

Shahdan, sahaya pohonkan kapada ségala tuanz dan sé-
gala saudara-ku yang sudi mémbacha kisah darihal pe-
layaran dan pérjalanan sahaya ini, maka jikalau ada tér-
salah daripada bahasa-nya atau atoran pérkataan-nya atau
daripada hubongan huruf-nya, mélainkan sahaya minta
ampun banyakz; sérta tolong-lah tuanz bétulkan, supaya
boleh sahaya méndapat péngajaran, karéna sahaya ini
orang yang bodoh, lagi yang tiada mémpunyai ilmu, maka
bértambah-tambah pula bukan-nya sahaya ini ahli bagi
yang démikian.

Maka tamat-lah kisah ini kapada tarikh sanat 1254 ta-

hun kapada sa-haribulan Dzul-ka’idah, hari Jum'‘at, waktu

dzuha, bi'l-khairi wa’s-salam; yaitu kapada tahun Maschi
sanat 1852 kapada lima likur haribulan Agustu.

Y
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Singapura dalam kapal Sheikh Abdul Karim yang

bérnama Subla’ssalam, yaitu kapada tarikh sanat
1273 tahun, kapada 29 haribulan Jamadil-awal, yaitu. ka-
pada tarikh masehi 1854, yaitu s€tuju kapada sa-haribulan
China tahun bahru.

Maka déngan tolong Allah dua hari kétiga sampai-lah
ka-laut Mélaka, tétapi tiada singgah. Maka bérlayar»lah
juga déngan angin utara. Maka di-béri Allah tiga hari
kéémpat-nya sampai-lah ka-Pulau Pinang, itu pun tiada-
lah singgah, lalu juga bérlayar. Maka kapada hari Ahad
tujoh haribulan, pada malam pukul sémbilan turun-lah
angin utara kénchang térlalu; maka ombak dan gélom-
bang térlalu bésar. Maka kapal sa-hésar itu ménjadi sapérti
kulit sabut di-téngah laut, di-hémpaskan gélombang itu
timbul ténggélam. Maka ségala pétiz dan barang2 di-
kapal, yang dikiri datang ka-kanan dan yang di-kanan
ka-kiri, sa-hingga sampai-lah pada pagi. Maka ada pukul
sa-bélas rédah-lah angin itu. Maka di-layarkan-lah juga,
sampai-lah kiraz pukul émpat pétang bérténtangan Pulau
Perak.

Adapun pulau itu tiada-lah sa-hélai rumput atau pohon2
mélainkan batu sahaja bértimbun puteh kélihatan dari
jauh rupa-nya. sapérti perak. Maka sébab itu-lah di-nama-
kan orang Pulau Perak. Maka disitu-lah pérhimpunan
ségala burong2 laut bérjénis-jénis tidor. Maka pada waktu
maghrib datang-lah émpat ekor burong térbang bérkeli-
ling-kéliling kapal itu. Maka sébab ia sudah kémalaman
hé&ndak pérgi tidor ka-pulau itu, lalu ménghinggap-lah di-
atas andangz kapal; lalu naik-lah khalasi pérlahan-lahan

BAHWA/ ini péringatan sahaya bérlayar dari négéri
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ménangkap, maka dapat-lah. Adapun burong yang térsé-
but itu bulu-nya biru dan paroh-nya ada kuning. Maka
kaki-nya sapérti kaki itek. Maka ada dapat émpat ekor
lalu di-sémbéleh; maka di-masak dan di-goreng.

Maka kapada sémbilan haribulan, maka ké&lihatan-lah
jajahan Tanah Acheh, ada kiraz dua hari bérlayar pan-
jang-nya, tiada-lah bérputusan. Maka kémudian daripada
itu bérlayar-lah dalam lautan bésar déngan tiada mélihat
barang sa-suatu mélainkan ayer dan langit. Meényébérang
lautan bésar sémbilan hari sémbilan malam, maka baharu-
lah kélihatan Pulau Sailan mélampong pukat. Kapada sa-
bélas hari baharu-lah sampai ka-Gali. Maka datang-lah
bébérapa pérahu péngail ikanwrupa-nya pérahu itu bagai
yang tértulis di-atas itu-— mé&mbawa bébérapa jénis ikan,
rupa-nya hampirz sapérti bémbangan, tétapi ada bujor
sadikit; dan di—bawa—nya ikan sotong ada kiraz sa-gantang.
Maka di-béli dua bélas sen. Maka sa-t&lah pétang-lah hari,
maka datang-lah pula dua tiga buah pérahu mémbawa
sadikit limau manis dan limau jambua dan nanas sérta
di-bawa oleh méreka itu suatu sumpit yang bérikat, yaitu
pénoh-lah dalam-nya déngan bérjénis-jénis batuz dan chin-
chinz dan intan Sailan déngan tiada dapat ku-tuliskan
Jénisnya dan macham-nya; sékalian itu jualan bélaka.

Hatta, sa-télah itu maka sampai-lah kapal itu bértén-
tangan déngan Gunong Sailan. Maka déngan sa-béntar itu
bérsorak-lah ségala khalasi sérta mémukul talam dan gén-
dang. Maka sa-béntar itu juga di-pakaikan-lah oleh mé-
reka itu sa-orang Habshi sapérti orang tua déngan tongkat
di-tangan sérta bérjanggut panjang. Maka di-ikut oleh ké-
banyakan orang lain déngan ménari-nari datang ka-hadap-
an nakhoda-nya sérta aku ada dudok; di-sémbah-nya. Maka
masing2 pun mémbéri-lah duit bébérapa kadar-nya. Maka
pada masa itu bértanya-lah sahaya kapada képala khalasi
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itu, yaitu sérang Muhammad nama-nya. Maka kata-nyz?,
‘Bagini-lah adat-nya barang2 kapal, jikalau sampai ka-mari,

. bérsuka-suka méminta duit sébab héndak mémbéli baranga

makanan, héndak mémbacha Fatihah nama bapa kita
Adam ‘alaihi’ssalam.’

Sa-bérmula, maka kémudian daripada itu, maka angin
ada kénchang, lalu bérlayar-lah héndak ményébérang Kep
Gamri. Allah, Allah, Allah! Tiada-lah dapat héndak di-
khabarkan bagaimana késusahan-nya dan bagaiman% bésa.r
gélombang-nya, mélainkan Allah yang amat ‘méngvetahu.l-
nya. Rasa-nya héndak masok ka-dalam pérut '1bu kemtjah;
gélombang dari kiri lépas ka-kanan dan yang dx-lfanan lépas
ka-kiri. Maka ségala barangz dan pétia dan tikar bantal
bérpélantingan. Maka sampai-lah ka-dalam kurong ayer
bérsémboran, habis-lah basah kuyup. Maka masing2 dé-
ngan hal-nya, tiada-lah lain lagi dalam pikiran Ir}élainkan
mati. Maka hilang-hilang-lah kapal sa-bésar itu di-hémpas-
kan gélombang. Maka rasa-nya gélombang itu térlébeh
tinggi daripada puchok tiang kapal.Maka sémbahy.ang sam-
pai dudok bérpégang. Maka jikalau dalam kurong 1’.cu tlad%-
lah boleh di-khabarkan bunyi muntah dan kénching, mé-
lainkan ségala khalasi sé€lalu mémégang bomba. Maka ayer
pun sélalu masok juga ka-dalam kapal. Maka ada-lah pada
masa itu tiada-lah apa yang kédéngaran mélainlfan. ségala
taliz kapal itu bérdéngong-déngong. Maka angln.ltu ila—
tang sapérti di-churahkan orang rupa-nya, makmv .ken~
changa. Akan hari chuacha-nya térang, térkadang kélihat-
an chahaya matahari, akan tétapi angin tiada-lah dapat
térkatakan, apa lagi gélombang. Maka ké]ihatar}-lah latltafl
itu puteh sa-puteh-nya. Maka ada-lah hal mas1vng2 bérpe-
gang-pégang di-tali. Maka bébérapa kali layar pechal}z dan
tali putusz. Maka pada kétika itu héndak ménangls pun
tiada-lah bérayer mata, mélainkan masingz kéring-lah
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bibir. Maka bérbagai-lah bértériak akan nama Allah dan
Rasul karéna Kep Gamri itu, kata mualim-nya, sudah tér-
mashhor di-takuti orang: ‘Kamu sékalian pinta-lah do‘a
kapada Allah, karéna tiapz tahun disini-lah bébérapa
kapal yang hilang, tiada-lah méndapat nama-nya lagi,
tiada hidup barang sa-orang, ah, ah, ah!’ ‘

Déngan hal yang démikian, tiga malam-nya dan dua
hari-nya, déngan kaschan dan tolongan Allah, ada-lah
rédah sadikit angin-nya. Maka 1épas-lah Kep Gamri. Maka
gélombang pun bérhénti-lah. Maka d&katlah kami sudah
ka-négéri Alfiah, akan tétapi kapal itu sudah jatoh térlalu
ka-laut. Maka pada masa itu kélihatan-ah sa-buah kapal
bésar datang dari jauh. Maka pada téngah-hari datang-lah
dekat. Sa-t€lah dékat di-pasang-nya béndera merah; maka
kami balas-lah mémasang béndera merah. Sa-télah itu da-
tang-lah ia hampir déngan pénoh layar sabor dan tabor
dan dastor. Ada-lah kiraz sa-jarak dua puloh dépa, lalu
bérséru-lah orang-nya mémbéri salam. Maka kami jawab-
lah, s&kalian orang dalam kapal ménjawab salam-nya, lalu
bértanya-lah khabar. Kata-nya, ‘Nama kapal ini Fathul-
mubarak dan yang émpunya kapal ini Nakhoda Haji Ali
bin Ahmad bin Isa. Kami datang dari Bénggala; ada kami
bérmuat béras Bénggala délapan ribu lima ratus guni
héndak di-bawa ka-négéri Maskat.” Maka nakhoda itu pun
bértériak-lah akan Nakhoda Abdul Karim sambil mé&m-
béri sélamat. Maka déngan sa-béntar itu juga kapal itu
pun dahulu-lah, lalu bérlayar-lah ké&dua buah kapal itu
bérkéjar-kéjar ménuju Kuala Alfiah.

2

Harra, maka dua hari lama-nya bérlaboh-lah di-Alfiah.
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Maka pada esok-nya naik-lah sahaya bérsama-sama déngan
nakhoda-nya ka-darat. Maka bérjalan-lah sahaya bérké-

_liling-kéliling négéri itu dan meélihatkan adat 1émbaga né-

géri itu. Maka ada-lah yang pértama ménjadikan ajaib
kapada-ku, sébab mélihatkan adat orang dalam négéri itu,
tiada-lah ménjadi aib bagi méreka itu ségala pérémpuana -
bératus-ratus dan béribu-ribu sémua-nya bért€lanjang, ya‘ni
déngan tiada mémakai baju sa-kaliz, kuntal kantil sahaja
susu-nya, baik yang muda baik yang tua; ia itu s€émua-nya
pérémpuan Hindu. Tétapi pérémpuan Islam-nya bukan-
nya démikian, bértutup képala dan bérbaju, ada-nya. Dan
lagi sékalian rumah dalam négéri itu atap-nya daun nyiur,
mélainkan ada sadikit2 rumah yang bératap génting. Maka
génting-nya pun bérlainan déngan génting kita.

Sa-bérmula, adapun yang émpunya tanah ayer dan ké-
rajaan itu sémua-nya raja Hindu, namanya Darmaraja.
Maka négéri-nya itu dari négéri Alfiah bérjalan tiga hari
ka-darat, di-sana-lah témpat térlalu banyak manusia. Maka
nama-nya négéri itu Tirwanénda Puram. Adapun raja itu
mémbéri gaji kapada Inggéris pada sa-tahun délapan li-
chum, yaitu satu lichum sa-ratus ribu rupiah. Maka sé-
kalian hukum dalam négéri itu sémua-nya di-bawah hu-
kum raja; adapun Inggéris itu ménjalankan hukum raja
sahaja, ada-nya. Adapun larangan barangs yang tiada
boleh di-bawa masok ka-dalam négéri itu garam dan tém-
bakau dan lada hitam dan buah pulaga dan lilin dan
gading gajah.

Adapun bésar-nya tanah itu sa-puloh hari pélayaran
laut dan darat. Adapun dagangan yang kéluar dari négéri
itu, yaitu chuku dan kunyit dan ké&lapa kéring dan buah
pulaga dan minyak kélapa dan tali sabut dan gading dan
lada hitam dan lada china kéring dan kayu jati dan ararut.
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Adapun rumah bérhala- -nya itu térlalu banyak, ada yang
bérhala émas dan perak dan sa- bagau nya.

Maka ada-lah masjid dalam négéri Alfiah ita saha]a'

sa-puloh. Maka tiga buah sahaja yang bérjama‘ah. Maka
ada-lah suatu sungai ayer tawar yang boleh mudek lima
bélas hari. Maka dalam sungai itu-lah yang térlalu banyak
ikan dan hudang galah. Adapun binatang yang dalam
hutan-nya itu gajah dan harimau dan badak dan babi
hutan dan rusa, kijang, pélandok dan anjing hutan séri-
gala. Maka ular-lah térlalu banyak, ada yang térlalu bésara.
Maka burong-burong-nya té&rlalu-lah banyak jénis-nya, va-
itu mérak dan berbagal baga1 burong2, tétapi burong yang
kébanyakan dalam négeri itu burong gagak, sapérti lalat
dalam rumabh. Adapun wang bélanja yang di-pakai dalam
négéri itu béragan; satu béragan 33 kalin, satu kalin 4
chékram, satu ch&kram 13 kai, satu ringgit 60 chékram,
satu chékram 16 kai, satu rupiah Bombai émas di-pakai
lima bélas rupiah, satuz sébéran di- -pakai sa- puloh rupiah
sa-suku. Adapun adat mahar kawin dalam negéri Alfiah
sa-ribu dua ratus ch&kram; ada kadzi, ada khatib dan bilal.

Maka dalam négéri itu tiada-lah kélihatan bangsa lain,
mélainkan orang Cheti dan orang Kéling Islam dan Ma-
man, yaitu saudagar2. Maka ada-lah sa-orang orang Maman
itu yang térlalu kaya, ada ménaroh kapal tiga tiang émpat
lima dan pétamari délapan sémbilan, yaitu pérahu yang
bértiang satu chondong ka-haluan; dan nama-nya Haji
Yakub. Maka ia itu-lah yang mémbuat satu masjid ja-
ma‘ah. Adapun asal-nya mémbuat masjid itu bapa- nya
yang bérnama Yusuf Sabar, kémudian anak- -nya itu méng-
abiskan. Ada-lah di-dalam hematan orangz, bélanja-nya
masjid itu ada-lah kiraz dua puloh ribu ringgit.

Akan tétapi dalam négéri Alfiah itu adalah satu adat
yang térlalu jahat lagi tiada bérmalu, yaitu hampirz sa-
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paroh orang dalam négéri itu yang minta sédékah daripada
lakiz dan pérémpuan. Maka barang di-mana kita bérjalan
di-ikut-nya, di-pinta-nya déngan kékérasan-nya, sadikit di-
béri tiada chukup, héndakkan banyak. Maka istimewa
pula budak-budak-nya, bératus-ratus, s¢kalian-nya pandai
méminta; barang apaz yang kita makan di-pinta-nya dan
yang di-pégang di-pinta-nya.

Adapun Inggéris yang ménjadi Residen dalam négéri
Alfiah itu nama-nya Mr. Crawfurd. Maka béndera Inggé-
ris yang di-pakai dalam négéri itu.

Adapun adat négéri itu énam bulan panas dan €nam
bulan hujan. Maka lorongz négéri itu tiada di-baiki, sé-
mua-nya négéri itu pasir sahaja, térlalu-lah susah bérjalan
dalam pasir itu, ténggélam2 kaki. Maka dalam pasar- nya
kébanyakan ikan darat daripada ikan laut, yaitu sapérti
ikan bétok dan ikan térbul dan puteh dan hudang galah
dan lagi bératus-ratus macham ikan darat dan sa-bagai-
nya, wallahu a‘lam.

3

Maka dalam hal yang démikian, énam hari lama-nya sa-
haya dalam négéri Alfiah itu, sébab héndak ménantikan
kapal tumpangan, Maka déngan tolongan Allah, maka
datang-lah sa-buah kapal dari Kalkatah yang bérnama
‘Atia Rahman, nakhoda-nya bérnama Muhammad Tamin;

_yang €mpunya kapal itu Muhammad Gohtan yang diam

di-négéri Hudaidah. Ada-lah ia mémbawa orang Bénggala
yang héndak pérgi haji, banyak-nya sa-ratus lima puloh
orang lakiz dan pérémpuan sérta kanakz. Maka pérgi Jah
kami sékalian héndak menumpang di-kapal itu pérgi ka-
Judah. Maka sébab kapalz sémua-nya sudah bérlayar, ma-
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hal-lah sewa-nya, di-pinta pada sa-orang délapan ringgit.

Maka kabullah kami s&kalian. Maka sahaya pun mén-

chari sa-orang khadam, anak orang Malabari, nama-nya
Muhiyiddin. Maka kapada tiga haribulan Jumadil-akhir,
kapada hari Jum‘at, naik-lah sahaya bérlayar. Maka ada-
lah hal dalam kapal itu mé&lainkan Allah sahaja yang amat
méngétahui bagaimana hal siksa-nya héndak makan dan
dudok dan tidor s€bab térlalu banyak orang. Maka dua
hari sampai-lah ka-Kochi dan kétiga hari sampai-lah ka-
pada Sukadu, kémudian kapada Punakai dan Tanur dan
Yalaturu. Maka kapada &nam hari lama-nya sampai-lah
kapada bandar Kalikut; maka yang lain itu nama2 kam-
pong, ada~nya.

Adapun kélihatan di-kuala Kalikat itu dari jauh, ada-
Iah suatu ménarah tinggi, yaitu di-pérbuat-nya daripada
batu, di-bawah-nya émpat pérségi, ada délapan hasta ting-
gi-nya. Maka di—naikkan-nya bulat ada kiraz sa-ratus hasta;
di-atas-nya itu di-buat-nya témpat mémasang pélita, yaitu
akan ménjadi alamat kapada ségala kapalz yang pérgi
datang. Maka sa-télah itu ada pukul dua bélas téngah hari,
maka pada hari Khamis bérlaboh-lah kapal itu. Maka
naik-lah nakhoda-nya ka-darat. Kémudian kapada kéesok-
an hari-nya lalu naik-lah sahaya bérsama-sama déngan
Wan Yusuf. Maka sérta héndak sampai ka-t€pi pantai,
maka gémpita-lah bunyi ombak itu méméchah. Maka
orang pun térlalu banyak bérkérumun. Maka ada sa-puloh
lima bélas orang dalam ayer datang mémégang pérahu
itu. Maka ajaib-lah sahaya mélihatkan hal itu. Maka ada-
pun orang pérahu itu, apabila sampai-lah pérahu itu, maka
diuliyltzxngka11-11ya; Allah! Pada sangka hati-ku térbalek-
lah dapat tiada pérahu itu, sébab ombak datang térlalu
bésar bérgulong-gulong. Maka di-larikan-lah oleh ombak
akan pérahu itu; maka orang yang dalam ayer itu pun
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sérta ménarek pérahu itu lalu sampai-lah ka-darat. Maka
orang yang dalam pérahu itu pun bértérjunan-lah ka-darat,

- yang ada basah kuyup, jatoh bangun. Démikian-lah hal-

nya s€gala pérahu yang turun naik itu sa-ha.riz, iébab
ombak di-tépi itu térlalu bésar-nya pada musim tédoh;
istimewa pada musim angin ribut, Allah-lah yang amat
tahu, ada-nya. §

Shahdan, naik-lah sahaya bérjalan-jalan ka-darat hendzvlk

mélibat-lihat négéri itu; maka kélihatan-lah rum.ahz tér-
lalu banyak dan kédaiz bérbanjar-banjar: ada kédai Fuk'ang
kasut dan kédaiz rémpaha bératus-ratus dan kédai Emg—
gan mangkok dan kédaiz kain térlalu banyak dail ségala
j€nis makanan dan buah2 dan kélapa muda tua, béras dan
sa-bagai-nya. Maka térlalu-lah banyak lorongz‘. 'Adapun
lorongz2 itu bukanmnya sapérti di-Alfiah. Malfa ini lorong-
nya tiada pasir dalam, tanah dan batu dl—-tambak-unxa:
Maka négéri Kalikut itu térlébeh bésar-nya daripada négéri
Alfiah. Maka rumah2 dan kédai pun térlalu banyak. Akan
tétapi rumah2 méreka itu yang bésar2 pun bératapkim
daun nyiur juga. Maka ségala pérémpuan }'Ill'ldlf yang b‘er'-
jalan itu sémua-nya tua muda-nya bértélanjang juga, ya'ni
tiada bérbaju, kuntal kantil sahaja. Maka adapun. sapérti
kampongz meéreka itu pénoh déngan pohon’nylur dazx
pinang dan nangka dan mangga; itu-lah sahaja yang ké-
lihatan. Maka pokok pisang pun banyak. N

Kémudian maka bérjalan sahaya pérgi mélihat masjid
Jama‘ah. Maka masok-lah bérjalan dalam bébérapa lgrong.
Maka sa-génap lorong itu banyak-lah pohon kelor déngan
pénohz buah-nya. 5 '

Adapun batu yang di-pérbuat oleh meéreka itu rumal’iz,
sémua-nya batu bési asal, bukan-nya batu bua}tan yang be%r-
bakar. S€kalian-nya batu itu di-bawa méreka itu dari b.uklt.
Ada-lah bé&sarmya batu itu hampira dua hasta panjang-



136 KISAH PELAYARAN KA-JUDAN
MWM

nya dan sa-hasta lebar-nya di-tarah lichin; maka t&bal-

nya ada sa-jéngkala. Maka ajaib harga—nya konon téngah

Flua rupiah sa-ratus sampai ka-rumah, déngan bébérapa
_]allh di-bawa-nya. Maka bangun rumah pérbuatan méreka
1t.u réndahz. Maka jarangz yang tinggi.b Maka sémua-nya
pintu dan jénela-nya kéchilz bélaka, macham rumah k&-
ling dan Hindu, masing2 déngan suka-nya déngan tiada
bératoran; ada lorong ké&chil, ada lorong bésar, ada yang
méngl'ladap lorong, ada yang mémbélakangkan lorong,
ada di-témpat tinggi, ada yang bérlorong sa-lulusz orang.
Akan tétapi bangun pérbuatan négéri itu dan rumah-
rumah-nya dan tembok-tembok-nya sémua-nya pékérjaan
orangz dahulu, sémua~nya déngan ku.koh-nya dan t&bala
tembok-nya. Maka banyak-lah rumah2 dan pékérjaan yang
'tértlnggal déngan kosong, tiada-lah orang2 yang baharu
ini boleh ménghabiskan. Maka banyak-lah kamponga bg-
sarz yang ada bértembok kélilingz, sémua-nya tembok
batu bé&i dan rumahz pun batu bési juga.

Hatta, maka déngan hal yang démﬂ{ian, sampai-lah sa-
h;}ya ka-masjid itu. Maka adapun bangun masjid itu bér-
lfun.an daripada masjid yang di-négéri kita. Adapun mas-
Jid itu térlalu bésar-nya, akan tétapi pintu jénela-nya tér-
lalu kéchilz. Maka bérkéliling masjid itu bértembok; maka
dalam-nya bérbilek-bilek, maka di-situ-lah juga ada haud.
Maka loteng-nya tiga tingkat; maka naik-lah sahaya ka-
a;cas sampai tiga tingkat. Maka pérbuatan-nya itu térlalu
tégoh-nya, boleh-lah orang sémbahyang sampai ka-atas.
Maka mimbar-nya s€émua-nya batu juga.

Adapun di-hadapan masjid itu-lah ada sa-buah kolam
yang térl_alu bésar dan panjang. Maka ada-lah sa-ratus
dsp_a panjang-nya dan lebar-nya délapan puloh dépa, yaitu
bérikat déngan batu bési bérkéliling; ada-lah tiga puloh
tingkat tangga-nya. Maka ada-lah dalam-nya ayer, jikalau
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musim hujan, ada sampai lima dépa dan pada musim
panas sa-dépa, térlalu-lah banyak ikan dan hudang. Maka

- disitu-lah témpat orangz mandi dan mémbasoh dan sa-

bagai-nya. Maka apabila aku mélihat akan pérbuatan mas-
jid dan kolam itu, térlalu-lah ajaib dalam hati-ku, sébab
bérpikirkan dapat tiada jikalau barang siapa mémbacha
akan kitab ini kémudian, maka ia kélak héndak-lah mé.
ngétahui-nya, siapa-kah yang télah mémbuat pékérjaan
itt. Maka sébab itu ku-usahakan-lah diri-ku ménchari
akan rahasia itu. Maka bébérapa orang yang ku-tanya,
maka sa-orang pun tiada méngétahui akan dia. Maka da-
lam orang yang banyak itu ada sa-orang orang tua, kiraz
umor-nya délapan puloh tahun; ia ménunggu masjid itu.
Maka aku pérgi-lah méndapatkan dia sérta bértanyakan
rahasia itu. Kata-nya, ‘Aku heran, sa-kian lama ini sa-orang
pun tiada pédulikan bértanya akan pekérjaan itu. Engkau
ini orang mana? Apa s€¢bab-nya héndak méngétahui itu?’

Maka jawab-ku, ‘Sahaya ini orang dagang héndak pérgi
haji, singgah ka-mari, t&rlalu heran mélihat pékérjaan ini,
éntah bérapa-kah bélanja-nya mémbuat pékérjaan ini.

Maka jawab-nya, ‘Ada-lah aku ménéngar khabar dari-
pada orang tua2, zaman-nya masjid dan kolam ini télah
di-pérbuat-nya lébeh daripada lima ratus tahun. Adapun
orang yang mémbuat ini sa-orang fakir, yaitu yang tahu
ilmu kimia. Sa-hariz ia mémbuat émas itu sadikit2; maka
itu-lah wang yang di-bélanjakan-nya mémbuat masjid dan
kolam ini, yaitu orang yang béramal jariah. Maka nama-
nya pun tiada mau di-tuliskan-nya—ada-lah di-sini juga
kubor-nya—m¢élainkan ada-lah tértulis di-atas pintu mih-
rab-nya itu “masjid Allah”, ada-nya.” Dan lagi kata-nya,
‘Jangan-lah &ngkau heran mélihat akan kolam ini; ada
lagi yang térlébeh bésar kolam di-sini, yaitu yang di-pér-
buat oleh Taib Sultan. Pérgi-lah éngkau lihat.’
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Sa-télah itu, maka bérjalan-lah sahaya ka-darat ada kiraz

satu mil jauh—nya daripada masjid itu; maka ada-ah di- .

sana sa-buah kolam yang bérikat déngan batu bési émpat
pérségi, ada dua kali térlébeh bésar daripada kolam yang
di-masjid itu. Maka kolam itu ayer-nya térlalu jérneh lagi
térlalu s€jok. Maka di-situ tiada di-béri oleh supai meén-
jaga itu mémbasoh atau mandi meélainkan orang meéng-
ambil ayer minum sahaja. Ia itu di-jaga oleh supai.

Bérmula, adapun kolam itu khabar-nya apabila Taib
Sultan sudah méndapat négéri itu, maka ia mémbuat khe-
mah pada témpat itu. Maka ségala ra‘yat-nya tiada mén-
dapat ayer, s¢bab itu-lah di—suroh-nya mémbuat kolam itu,
térlalu-lah indah-nya pérbuatan itu, mélainkan Allah yang
méngétahui éntah bérapa-kah bélanja-nya mémbuat itu.

Sa-télah itu bérjalan-jalan-lah aku sébab héndak m&lihat-
lihat négéri itu. Maka ada-lah kiran ¢mpat lima puloh
kolam yang kéchilz. Maka masjid ada lima puloh banyak-
nya, té€tapi masjid yang bérjama‘ah dua sahaja. Maka pada
masa ini ada-lah orangz dalam négéri itu télah bérséliseh;
maka sébab itu-lah duas masjid itu mé&mbacha khutbah,
tétapi kémudian bérapat dzuhor, baharu dua bulan lama-
nya. Maka dahulu daripada itu satu jum‘at di-sini, satu
jum‘at di-sana, sébab masjid itu bérdékat-dékat sangat,
ada-nya.

Adapun musim dalam négéri itu €nam bulan panas
dan &nam bulan hujan. Maka pada masa itu térlalu sangat
panas sérta déngan kéring-nya.

Adapun ségala makanan térlalu murah: ayam satu du-
sin satu rupiah dan kambing yang bésarz sa-ekor satu
ratus dan béras téngah dua rupiah satu man, kélapa sa-
ratus satu rupiah.

Maka ada-lah satu adat dalam négéri itu térlalu aib,
yaitu tiada bérjamban; sémua-nya orang pérgi buang ayer

7
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ka-tépi laut bérbanjar-banjar dudok déngan tiada bérmallx
sa-orang déngan sa-orang. Dan lagi suatu adat orang mé-
minta sédékah daripada lakiz dan pérémpuan, barang di-
mana pérgi di-ikut-nya. Maka di-mana kita dudok ada-lah
méreka itu bérkérumun. Dan lagi di-sana ada-lah bératus-
ratus orang ménjahit kopiah Alfiah,

4

SuaupaN, délapan hari lama-nya sahaya di-dalam négé.ri
Kalikut itu. Maka kapada énam bélas haribulan Jumadil-
akhir turun-lah ka-kapal, lalu bérlayar-lah pada m.alflm
itu, malam Khamis. Maka déngan hal yang démikian
émpat bélas malam bérlayar malam siang ményé.béranég"
lautan bésar. Maka kélihatan-lah Pulau Sokotora itu mé-
lintang. Maka berlayar-lah. Hatta, maka kapada lima bélzis
hari, hari-nya Khamis, maka bérténtangan-lah karrvn dé-
ngan dua buah puléu batu, ia itu bérdékat sa-buah dgngan
sa-buah, ada-lah jarak-nya kiraz dua mil sa-buah der}g.an
sa-buah. Ada-lah rupa-nya itu di-jadikan Allah suatu aj a'lb;
dalam kédua buah pulau itu tiada-lah sa-hélai rumput jua
pun, jangankan pohonz atau barangz pérkara yang lain2
ada di-situ. .
Shahdan, dalam kédua buah pulau yang pértama itu,
tiada-lah barang sa-suatu chéritéra-nya, mélainkan iial'fnn
pulau Abdulkuri itu ada-lah sadikitz pohon yang kechl_lz.
Maka di-situ-lah orangz yang diam di-Pulau Sokotf)ra 1tu
datang mélépaskan kambing-nya bératus-ratus, dl-Pu]_au
Abdulkuri itu. Maka bébérapa bulan lama-nya apabila
kambing2 itu sudah béranak dan meénjadi biak, dat.ang-lah
méreka itu méngambil dan mémbuat minyak sapi. .
Maka adapun minyak sapi yang di-Pulau Sokotora itu
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képala sa-kali, lagi déngan harum bau-nya. Dan lagi ada-
lah ‘di-sana kambéli hitam dan kopiah kambéli merah.
Maka banyak-lah orangz Badui yang diam di-situ. Ada-
lah kélakuan méreka itu sapérti orangz Jakun dalam
Tanah Mélayu, ada-nya.

Kémudian, maka kapada esok-nya bérlayar-lah juga
kami mélalui akan pulauz itu. Kémudian datang-lah sa-
buah kapal dari bélakang kami, télah bampir-lah ia;
orang2 haji yang dalam kapal itu, di-suroh-nya sémua
orang datang ka-bélakang dudok. Maka déngan sa-béntar
itu juga kapal yang datang dé&kat itu pun makin jauh2
tértinggal ka-bélakang. Maka déngan hal yang démikian
di-suroh-lah bongkar, ada kiraz tiga puloh dua guni béras,
di-bawa-lah ka-bélakang, sérta dua mériam dan pipaaz ayer.
Maka pada esok-nya hilang-lah sudah kapal itu tértinggal
ka-bélakang. Kémudian kami méndapat pula sa-buah ka-
pal Inggéris téngah tiga tiang. Maka déngan hal yang
démikian sampai-lah kapada lima haribulan Rajab kapada
pétang Ithnin, sampailah kami bérténtangan déngan
Adan; maka kapal Inggéris itu singgah di-Adan. Maka
kami kanankan-lah Adan, lalulah kami, s€bab hé&ndak
ségéra méndapatkan Bab Iskandar.

Hatta, maka bérlayar-lah juga kami sa-malam-malaman
itu. Maka kapada)esok-nya, yaitu hari Thalatha, maka
kélihatan-lah kami akan pulauz Bab Iskandar itu. Ada-lah
di-sabélah kanan itu énam buah pulau panjang pendek
bértali-tali sérta déngan gunong-gunong-nya, akan tétapi
sémua-nya pulauz itu tiada-lah bérpohon atau barang satu
kayu-kayan atau rumputz, sémua-nya batu bélaka di-jadi-
kan Allah; éntah apakah hikmat Allah yang démikian
1tu. Maka di-sab&lah kiri-nya itu pun démikian-lah juga;
s€émua-nya batu juga, yaitu ada-lah kiraz satu mil sadikit
lébeh kurang. Maka di-situ-lah t€émpat kapal kéluar masok.
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Maka ayer-nya di- tempzn jalan itu dari sa- puloh sampai
dua bélas. Maka di-situ-lah yang di-takuti orang karéna

- térlalu banyak bahaya- nya, ada bérbatu-batu dan ada tém-

pat yang tohor, banyak kapala yang binasa. Maka témpat
yang térsébut itu-lah yang di-namai bab, érti-nya pintu,
yaitu yang di-pérbuat oleh Sultan Iskandar Dzulkarnain.

Adapun di-pulauz yang di-sab&lah kanan itu ada-lah di-
situ banyak Badui tinggal dan pulau yang sa-bélah kiri
itu ada témpat yang bolch meéndapat ayer.

Shahdan, kémudian daripada itu, maka bérlayar-lah
kami déngan angin 1émah lémbut. Maka sampai-lah ber-
téntangan déngan bab itu. Maka déngan bébérapa hemat
dan ikhtiar nakhoda dan mualim, maka I€pas-lah masok
kapal itu ka-dalam bab itu. Dan lagi ada-lah di-pulau sa-
bélah kanan itu suatu kubor aulia yang bérnama Sheikh
Sa‘id. Sa-télah itu, maka ada-lah kiraz pukul tiga petang,

maka dalam plknan nakhoda tiada-lah boleh sampai ka-
Mukha pada pétang itu karéna jalan héndak masok Mukha
itu térlalu susah dan banyak batuz dan jalan- nya beng-
kang bengkok. Maka sébab itu, ada kiraz sa -jauh dua mil
daripada bab itu, maka bérlaboh-lah di-situ. Maka pada
pikiran méreka itu esok pagi2 boleh-lah masok ka-Mukha.

Maka pada malam itu ayer lautan itu térlalu-lah tenang
sapérti ayer dalam dulang. Maka khalasi itu pun masing2
méngail; maka dapat-lah beberapa ekor ikan chérmin dan
ikan duri. Maka pada malam itu tidor-lah térlalu sénang.

Hatta, ada kiraz pukul dua bélas malam itu bangun-
lah mualim menyurohkan ségala khalasi itu mémbongkar
sauh. Maka gé€mpar-lah dalam gélap itu; di-pasang oleh
méreka itu dua buah lantin lalu mémbongkar sauh dé-
ngan bébérapa susah; sampailah waktu fajar. Maka tibas
turun-lah hujan rintek2; maka habis-lah basah orang yang
tidor di-atas itu. Maka masing2 bérlarian-lah sapérti tikus
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di-rumah té€rbakar dalam gélap itu, habis susup sasap bér-
lari-lari masok ka-sana ka-mari. Maka ségala tikar bantal
pun habis-lah basah. Maka déngan hal yang démikian
turun-lah angin barat térlalu kénchang déngan tiada boleh
mémbuka mata. Maka sauh pun sudah-lah térbongkar.
Maka hari pun siang-lah. Maka déngan sa-béntar itu
ombak-nya pun bangkit-lah. Maka angin itu datang-nya
dari hadapan, maka kapal itu héndak ka-barat karéna angin
dan ayer itu satu, térlalu susah kapal itu héndak ka-hadap-
an. Maka déngan hal yang démikian bérlayar-lah juga
sa-hari-harian itu, jangankan ka-hadapan, bérbalek pula
ka-bélakang. Maka kapal pun masok-masok-lah ayer. Maka
sampal-lah pétang. Oleh sébab tiada boleh tértahan itu,
maka didikutkan-lah angin itu; sa-malam-malaman itu di-
bawa angin itu. Maka l1épas-lah k€luar bab itu bébérapa
jauh pula lagi ka-bélakang jatoh.

Maka pada masa itu térlalulah susah dalam pikiran
masing2 s€bab ayer di-kapal hampir habis. Jikalau tiada
sampai ka-négéri dalam sa-hari dua itu maka tiada ayer
héndak di-minum. Maka di-bahagi-lah sadikit2 ayer. Maka
déngan tolongan Allah pada esok-nya pula ada-lah sadikit
lémah angin itu. Maka di-layarkan-lah juga kalaut. T¢-
tapi dalam hal yang démikian tiada-lah dapat masok ka-
dalam bab yang dahulu itu s&€bab sudah jatoh ka-bawah.
Maka masok-lah ka-dalam bab yang bésar pula. Maka ada
kiraz pukul satu, maka bérlaboh di-labohan Mukha. Sérta
sampai, di-tembak-lah tiga puchok mémbéri sélamat.

Hatta, maka déngan sakétika itu juga turun-lah pula
angin barat térlalu kénchang. Maka ombak térlalu bésar.
Maka ada-lah dalam kapal dua puloh 1&beh orang yang
kéna pényakit k&tumbohan; ada-lah dua tiga orang yang
mati. Maka térlébeh ma‘lum-lah tuanz yang ménéngarkan
hikayat-ku ini, karéna térlalu-lah sangat dudok dalam ke&-
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susahan pélayaran itu kapada orang yang baik, istimewa
pula kapada orang yang bérpényakit. Yang dalam démi-

-kian itu ada juga orang yang di-b&ri Allah déngan séla-

mat-nya, ségéra-lah sémboh, ada orang yang sangat bérat
sébab dudok dalam susah dan panas; maka tambahan
pula kapal itu bérmuat béras, panas-nya siang malam sa-
pérti di-atas api, ada-nya.

5
Suanpan, kapada esok hari-nya naik-lah aku ka-darat, s&
bab héndak mélihat hal pératoran négéri Mukha itu. Maka
sérta sampai-lah aku ka-darat, maka masok-lah ka-dalam
pintu yang di-sabélah laut, lalu bérjalan-lah bérkéliling-
kéliling négéri itu. Maka sa-bésar2 ajaib-lah rasa-nya da-
lam hati-ku, sébab mélihatkan hal pérbuatan rumah2 mé-
reka itu bésara sérta déngan elok2 pérbuatan-nya. Seékalian-
nya rumahz itu bértingkap-tingkap; maka sé¢kalian ting-

- kap-nya itu bérukir dan kalok déngan bérbunga-bunga

térlalu-lah elok-nya. Akan tétapi dalam sa-ratus rumah
tiada sa-puloh yang ada bérbangku, sémua-nya habis ko-
song dan yang ada sa-paroh roboh dan yang ada bérkun-
chi. Adapun sabuah2 rumah-nya itu kiraz boleh di-dudoki
oleh sa-ratus dan yang ada lima &nam puloh orang. Maka
tiada-lah yang di-lihat rumah yang kéchilz dalam négéri
itu mélainkan ada yang di-luar2 négéri. Maka sékalian-nya
rumah-rumah itu tiada yang bérgénting, sémuanya bér-
sotoh. Dan lagi tembok-nya tébal-nya sa-bélah2 dada sérta
déngan tégoh-nya.

Maka ada-lah kélakuan-nya négéri itu sapérti négéri
tinggal, sunyi tiap2 ké&dai dan pasar-nya, meélainkan pada
sadikit témpat, itu pun pada pétanga, orang bérkampong
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bérjual barangz dan sa-bagai-nya. Maka kampong kédai
saudagar-saudagar-nya itu pun d€mikian, émpat lima yang
térbuka, lima €nam kédai yang tértutup; térlalu-lah heran
dalam hati-ku s€bab mélihatkan hal yang démikian. Maka
aku pun tinggallah dua tiga malam di-darat, s€bab hén-
dak méngétahui akan hal rahasia négéri itu, Maka aku
jalani-lah méngélilingi négéri itu. Maka ada-lah émpat
pintu négéri itu bésara, s€kalian-nya ada hértunggu déngan
orang Turki bérsénapang. Maka pukul tujoh malam di-
tutupkan-nya pintu itu dan pukul tujoh pagi di-buka-nya.

Shahdan, maka aku pun bértanyakan-lah hal négéri itu.
Maka kata orangz yang asal négéri itu:

‘Adapun dahulu-nya négéri Mukha ini térmashhor nama-
nya dalam ségala négéri di-sabélah sini, lagi pun térlalu
sangat ramai dan ma‘mor-nya dan banyak saudagar dan
orang kaya-kaya-nya. Maka s€bab itulah sékalian rumah
yang elok-elok ini di-pérbuat oleh méreka itu déngan be-
bérapa bélanja-nya.

‘Maka bérpuloh-puloh kapal di-labohan dan yang bér-
layar bératus-ratus. Dan jikalau héndak bérjalan, bérasak-
asak orang di-jalan. D&mikian-lah ramai-nya négéri ini.
Maka dalam hal yang d&mikian itu datang-lah takdir
Allah héndak mémbinasakan négéri ini. Maka turun-lah
Badui dari gunong ini, ada kiraz lima énam bélas ribu
orang datang mérompak dan ményamun. Maka di-lawan-
lah oleh Turki bérpérang; maka di—tembak-nya bébérapa
ribu orang mati. Maka oleh Badui itu di-ambil-nya mayat
kawan-kawan-nya yang mati, di-susun-nya di-jadikan-nya
tangga mémanjat kota itu. Maka di-bédil oleh Turki, tér-
bang-lah képala-nya, tétapi tangan-nya bérpaut juga. Maka
dalam hal yang démikian lépas-lah ia masok ka-dalam
kota itu méngamok. Maka habis-lah Turki itu di-bunoh-
nya dan yang ada lépas lari. Maka di-tawan-nya-lah né-
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géri Mukbha itu, habis-lah dirampas-nya dan di-péchah-
péchahkan-nya rumah, dan masok-lah mérampas ségala

harta dan barangz.

‘Maka habis-lah sémua-nya orang négéri ini ménjadi
fakir dan yang ada lari ka-négéri Adan dan yang ka-
négéri Hudaidah dan yang ada ka-négéri Zabid dan ka-
négéri Bait Fakih dan ka-négéri Terim dan sa-bagai-nya.
Maka tinggallah négéri Mukha ini sunyi sényap. Maka
rumah2 yang tinggal ini sébab sudah lamaz tiada di-du-
doki orang habis-lah roboh dan péchah2. Démikian-lah
hal kisah-nya négéri ini binasa, ada-nya.’

Sa-bérmula, ada-lah dalam n&géri Mukha itu makam
Sheikh Ali bin Umar al-Shadhili dan makam Sayid Hatim
dan Sayid Sandal. Maka kétiga makam itu pérgi-lah aku
ziarah sérta mémbacha do‘a. Maka ada-lah ménarah-nya
pada tigaz témpat itu, té€tapi ménarah Sheikh al-Shadhili
itu térlébeh bésar sérta déngan tinggi-nya.

Akan tétapi harga makanan murah; kambing sa-bésarz
kambing sampai sa-ringgit tiada 1ébeh dan ayam dua
puloh 1&€beh sa-ringgit dan télor sa-ratus satu rupiah. Maka
buah-buahan tiada-lah banyak jénis, ada khurma dan
mémpélam dan ada satu dua yang lain2. Adapun dagang-
an yang kéluar térlalu banyak dari négéri ini; kahwa dan
khismis dan nila dan sa-bagai-nya.

Maka dari hal bangsa orang yang ada dalam négeri
itu tiada-lah yang lain kélihatan mélainkan Arab dan
Badui. Ada kélihatan dua tiga orang Hindu dan lagi kata
orangz itu sa-jauh tiga hari pérjalanan ka-gunong itu
térlalu-lah banyak orang Badui tinggal. Maka ségala ma-
kanan dan buah-buahan sémua-nya datang dari sana. Dan
lagi ayer dalam négéri Mukha itu sémua-nya payau tiada
aku bértému déngan ayer yang bagus. Dan lagi masjid



